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! Rost
" Bedienknebel
# Sparbrenner bis 1,1 kW

$ Normalbrenner bis 1,9 kW
% Schnellbrenner bis 2,8 kW
& Dualer Doppelbrenner Wok bis 6 kW

! Pan supports
" Control knobs
# Auxiliary burner (up to 1.1 kW)

$ Semi-rapid burner (up to 1.9 kW)
% Rapid burner (up to 2.8 kW)
& Dual double-flame wok burner up to 6 kW

! Grelhas
" Comandos
# Queimador auxiliar de até 1,1 kW

$ Queimador semi-rápido de até 1,9 kW
% Queimador rápido de até 2,8 kW
& Queimador duplo para wok de chama dupla de até 6 kW

! Решетки
" Ручки управления
# Вспомогательная газовая конфорка мощностью до 
1,1 кВт
$ Полубыстрая газовая конфорка мощностью до 1,9 кВт

% Быстрая газовая конфорка мощностью до 2,8 кВт
& Газовая конфорка двойного пламени с независимым 
регулированием пламени в каждом контуре мощностью до 6 
кВт для сковороды вок
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: Sicherheitshinweise
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung auf-
merksam durch. Nur so können Sie Ihr 
Gerät effektiv und sicher benutzen. Bewah-
ren Sie die Installations- und Gebrauchsan-
weisungen gut auf und geben Sie sie an 
einen eventuellen Nachbesitzer des Geräts 
weiter.
Der Hersteller ist jeglicher Verantwortung 
enthoben, wenn die Bestimmungen die-
ses Handbuchs nicht eingehalten werden.
Die in dieser Anleitung enthaltenen Abbil-
dungen sind orientativ.
Belassen Sie das Gerät bis zum Einbau in 
der Schutzhülle. Falls Sie einen Schaden 
am Gerät feststellen, schließen Sie es nicht 
an. Rufen Sie unseren Kundendienst.
Dieses Gerät entspricht Klasse 3 gemäß 
DIN EN 30-1-1 für Gasgeräte: Einbaugeräte.
Vor dem Einbau Ihres neuen Kochfelds stel-
len Sie sicher, dass bei der Installation der 
Einbauanleitung gefolgt wird.
Dieses Gerät darf nicht auf Yachten oder in 
Wohnwagen eingebaut werden.
Dieses Gerät darf nur an einem ausrei-
chend belüfteten Ort genutzt werden.
Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb mit 
einer externen Zeitschaltuhr oder einer 
Fernsteuerung bestimmt.
Alle Installations-, Anschluss-, Rege-
lungs- und Umstellungsarbeiten auf eine 
andere Gasart müssen von einem autori-
sierten Fachmann und unter Beachtung 
der jeweils anwendbaren Regelungen und 
gesetzlichen Vorgaben sowie der Vor-
schriften der örtlichen Strom- und Gasver-
sorger vorgenommen werden. Besondere 
Aufmerksamkeit ist den für die Belüftung 

geltenden Bestimmungen und Richtlinien 
zuzuwenden.
Dieses Gerät ist werkseitig auf die auf dem 
Typenschild angegebene Gasart eingestellt. 
Informationen zur Umstellung auf eine 
andere Gasart finden Sie in der Einbauanlei-
tung. Für Umstellungsarbeiten auf eine 
andere Gasart empfehlen wir, den Kunden-
dienst zu rufen.
Dieses Gerät wurde ausschließlich für die 
Verwendung in Privathaushalten entworfen; 
eine kommerzielle oder gewerbliche Nut-
zung ist nicht gestattet. Benutzen Sie das 
Gerät nur zum Kochen, niemals als Heizge-
rät. Die Garantie gilt nur dann, wenn das 
Gerät ausschließlich für seinen vorgesehe-
nen Zweck genutzt wird.
Während des Betriebs, sollte das Gerät 
nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.
Verwenden Sie keine Abdeckungen oder 
Kindersicherungen, die nicht vom Hersteller 
des Kochfelds empfohlen werden. Es kann 
zu Unfällen kommen, beispielsweise durch 
Überhitzung, Entflammung oder Ablösung 
von Materialteilen.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren verstanden 
haben.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht durch Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
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Gefahr der Verpuffung!
Bei Ansammlung von unverbranntem Gas 
in geschlossenen Räumen besteht Verpuf-
fungsgefahr. Das Gerät nicht der Zugluft 
aussetzen. Die Brenner können sonst aus-
gehen. Lesen Sie die Warnhinweise bezüg-
lich der Funktionsweise der Gasbrenner 
aufmerksam durch.
Vergiftungsgefahr!
Die Benutzung eines Gaskochgeräts 
erzeugt in dem Raum, in dem es betrieben 
wird, Wärme, Feuchtigkeit und Verbren-
nungsprodukte. Stellen Sie sicher, dass die 
Küche gut durchlüftet ist, vor allem wenn 
das Kochfeld in Betrieb ist: halten Sie die 
natürlichen Belüftungsöffnungen frei oder 
installieren Sie eine mechanische Belüf-
tung (Abzugshaube). Ein langer und dauer-
hafter Betrieb des Geräts kann eine 
zusätzliche oder effizientere Belüftung erfor-
dern: öffnen Sie ein Fenster oder erhöhen 
Sie die Leistung der Abzugshaube.
Verbrennungsgefahr!
Kochstellen und deren Umgebung werden 
sehr heiß. Berühren Sie niemals heiße 
Oberflächen. Halten Sie Kinder unter 8 Jah-
ren fern.
Brandgefahr!
■ Die Kochstellen werden sehr heiß. Brenn-
bare Gegenstände niemals auf das Koch-
feld stellen. Keine Gegenstände auf dem 
Kochfeld abstellen.

Brandgefahr!

■ Lagern Sie keine ätzenden chemischen 
Reinigungsmittel oder Produkte, Dampfrei-
niger, brennbare Materialien oder andere 
Produkte, die keine Lebensmittel sind, 
unter diesem Haushaltsgerät bzw. benut-
zen Sie diese nicht in unmittelbarer Nähe.

Brandgefahr!

■ Überhitztes Fett oder Öl ist leicht entzünd-
lich. Entfernen Sie sich nicht, wenn Sie 
Fett oder Öl erhitzen. Falls sich Fett oder 
Öl entzündet, löschen Sie das Feuer nicht 
mit Wasser. Decken Sie das Kochgefäß 
zum Ersticken der Flamme mit einem 
Deckel ab und schalten Sie die Kochstelle 
aus.

Verletzungsgefahr!
■ Kochgefäße, die beschädigt sind, die nicht 
die richtige Größe aufweisen, deren Rand 
über das Kochfeld hinausragt oder die 
schlecht aufgestellt sind, können schwere 
Schäden verursachen. Beachten Sie die 

Tipps und Warnhinweise zu den Kochgefä-
ßen.

Verletzungsgefahr!

■ Beim Auftreten einer Störung stellen Sie 
die Gas- und Stromzufuhr des Geräts ab. 
Für Reparaturarbeiten rufen Sie bitte unse-
ren Kundendienst.

Verletzungsgefahr!

■ Nehmen Sie keine Arbeiten im Geräteinne-
ren vor. Gegebenenfalls rufen Sie bitte 
unseren Kundendienst.

Verletzungsgefahr!

■ Falls sich ein Bedienknebel nicht drehen 
lässt, versuchen Sie es nicht gewaltsam. 
Rufen Sie unverzüglich den Kundendienst, 
damit er ihn repariert oder austauscht.

Stromschlaggefahr!
■ Benutzen Sie keine Dampfreiniger zur Rei-
nigung des Geräts.

Stromschlaggefahr!

■ Risse und Sprünge im Glas bergen das 
Risiko eines Stromschlags. Schalten Sie 
die Sicherung im Sicherungskasten aus. 
Benachrichtigen Sie den Technischen 
Kundendienst.
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Ihr neues Gerät
Auf Seite 2 finden Sie eine Übersicht über Ihr Gerät sowie über 
die Leistung der Brenner.

Zubehör
Je nach Modell sind beim Kochfeld folgende Zubehörteile inbe-
griffen. Diese sind auch über den Kundendienst erhältlich.

--------

Der Hersteller übernimmt für die fehlende oder fehlerhafte Ver-
wendung dieser Zubehörteile keine Verantwortung.

Gasbrenner
An jedem Bedienknebel ist der Brenner gekennzeichnet, der 
dadurch kontrolliert wird.

Für einen korrekten Betrieb des Geräts müssen sowohl die 
Roste als auch alle Brennerteile richtig aufliegen. Die Brenner-
deckel nicht vertauschen.

Anzünden per Hand
1. Drücken Sie den Bedienknebel des gewählten Brenners hin-

ein und drehen Sie ihn nach links bis auf die gewünschte 
Position.

2. Nähern Sie dem Brenner einen Anzünder oder eine Flamme 
(Feuerzeug, Streichholz, usw.).

Automatische Zündung
Wenn Ihr Kochfeld über eine automatische Zündung verfügt 
(Zündkerzen):

1. Drücken Sie den Bedienknebel des gewählten Brenners hin-
ein und drehen Sie ihn nach links bis auf die maximale Posi-
tion.
Während Sie den Bedienknebel gedrückt halten, werden Fun-
ken an allen Brennern geschlagen. Die Flamme wird entzün-
det.

2. Lassen Sie den Bedienknebel los.

3. Drehen Sie den Bedienknebel auf die gewünschte Position.

Falls die Flamme nicht gezündet wurde, drehen Sie den Bedi-
enknebel zurück auf Aus und wiederholen Sie die Schritte. Hal-
ten Sie dieses Mal den Bedienknebel länger gedrückt (bis zu 
10 Sekunden).

: Gefahr der Verpuffung!
Wenn nach 15 Sekunden die Flamme nicht gezündet wurde, 
machen Sie den Brenner aus und öffnen Sie Tür oder Fenster. 
Warten Sie wenigstens eine Minute, bevor Sie es erneut versu-
chen.

Zusatzrost Wok 
Zur ausschließlichen Nutzung 
auf dem Doppel- und dem 
Dreifachbrenner Wok mit 
Kochgefäßen, die einen grö-
ßeren Durchmesser als 
26 cm haben (Bratpfannen, 
Tontöpfe, Paella-Pfannen, 
Gefäße mit rundem Boden 
usw.).

Wir empfehlen, den Zusatz-
rost Wok zu verwenden, um 
so die Lebensdauer des 
Gerätes zu erhöhen.

Zusatzrost Kaffeekocher 
Zur ausschließlichen Benut-
zung auf dem Sparbrenner 
und mit Kochgefäßen, die 
einen kleineren Durchmesser 
als 12 cm haben.
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Sicherheitssystem
Je nach Modell verfügt Ihr Kochfeld über ein Sicherheitssystem 
(Thermoelement), das den Austritt von Gas verhindert, wenn 
die Brenner versehentlich ausgehen.

Um sicherzugehen, dass diese Vorrichtung aktiv ist:

1. Entzünden Sie den Brenner wie gewohnt.

2. Halten Sie den Bedienknebel weiterhin während 4 Sekunden 
nach dem Anzünden der Flamme fest gedrückt.

Ausschalten eines Brenners
Drehen Sie den betreffenden Bedienknebel nach rechts, bis die 
Position 0 erreicht ist.

Leistungsstufen
Zwischen maximaler und minimaler Position können Sie durch 
die stufenlose Regelung genau die Leistung einstellen, die Sie 
benötigen.

Die inneren und äußeren Flammen der dualen Doppelbrenner 
können unabhängig voneinander reguliert werden. Die mögli-
chen Leistungsstufen sind:

Warnhinweise
Ein leises Summen während des Betriebs der Brenner ist nor-
mal.

Während des ersten Gebrauchs ist es normal, dass Gerüche 
frei werden. Das stellt kein Risiko bzw. keinen Defekt dar. Die 
Gerüche verschwinden mit der Zeit.

Eine orangefarbene Flamme ist normal. Sie entsteht durch in 
der Luft befindlichen Staub, übergelaufene Flüssigkeiten usw.

Wenn die Flamme des Brenners versehentlich ausgeht, drehen 
Sie den Bedienknebel des Brenners auf Aus und zünden Sie 
den Brenner für mindestens eine Minute nicht erneut an.

Einige Sekunden nach Abschalten des Brenners ist ein dump-
fes Geräusch zu hören. Dies ist normal und bedeutet, dass das 
Sicherheitssystem deaktiviert wurde.

Achten Sie auf höchste Sauberkeit. Bei verschmutzten Zündker-
zen funktioniert das Anzünden nicht fehlerfrei. Reinigen Sie sie 
regelmäßig mit einer kleinen nicht metallischen Bürste. Achten 
Sie darauf, dass auf die Zündkerzen keine gewaltsamen 
Schläge ausgeübt werden.

Empfehlungen zum Kochen

Position Ú Aus-Stellung

Große Flamme ™ Größte Öffnung bzw. Leistung und elekt-
rische Zündung

Kleine Flamme š Kleinste Öffnung bzw. Leistung 

Äußere und innere Flamme auf 
maximaler Leistung.

Äußere Flamme auf minima-
ler, innere Flamme auf maxi-
maler Leistung.

Innere Flamme auf maximaler 
Leistung.

Innere Flamme auf minimaler 
Leistung.

Brenner Sehr stark - 
Stark

Mittel Niedrig

Wok-Brenner Kochen, Garen, 
Braten, Bräu-
nen, Paellas, 
asiatische 
Küche (Wok).

Aufwärmen und warmhalten: 
vorbereitete Gerichte, Fertigge-
richte

Schnellbrenner Schnitzel, Steak, 
Omelett, Bratgut

Reis, Bécha-
mel, Ragout

Dampfgaren: 
Fisch, 
Gemüse

Normalbrenner Dampfkartof-
feln, frisches 
Gemüse, Ein-
töpfe, Nudeln

Wiederaufwärmen und Warm-
halten von bereits zubereite-
ten Gerichten und Zubereiten 
von schmackhaften Gerichten

Sparbrenner Kochen: Sch-
morgerichte, 
Milchreis, Kara-
mell

Auftauen und 
langsam 
Kochen: Hülsen-
früchte, Obst, 
Tiefkühlgerichte

Schmelzen: 
Butter, Scho-
kolade, Gela-
tine
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Kochgefäße
Geeignete Kochgefäße

Hinweise bei der Benutzung
Die folgenden Hinweise helfen Ihnen, Energie zu sparen und 
Schäden an Kochgefäßen zu vermeiden:

Reinigung und Pflege
Reinigung
Ist das Gerät einmal abgekühlt, reinigen Sie es mit einem 
Schwamm, Wasser und Seife.

Reinigen Sie die Oberflächen der Brennereinzelteile nach jeder 
Benutzung und in kaltem Zustand. Auch die kleinsten Rück-
stände (überkochende Speisen, Fettspritzer, usw.) brennen sich 
in die Oberfläche ein und sind später nur schwer zu entfernen. 
Für eine richtige Flamme müssen die Löcher und Ritzen der 
Brenner sauber sein. 

Das Bewegen einiger Kochgefäße kann Metallspuren auf den 
Rosten hinterlassen.

Säubern Sie Brenner und Roste mit Seifenwasser und einer 
nicht metallischen Bürste.

Wenn die Roste Gummiauflagen haben, gehen Sie bei der Rei-
nigung vorsichtig vor. Die Auflagen könnten sich lösen und der 
Rost das Kochfeld zerkratzen.

Trocknen Sie immer alle Brenner und Roste. Wassertropfen 
oder feuchte Zonen am Beginn des Kochvorgangs können das 
Email beschädigen.

Nachdem die Brenner gereinigt und getrocknet sind, versichern 
Sie sich, dass die Deckel gut auf den Verteilern platziert sind.

Achtung!
■ Keine Dampfreiniger verwenden. Das Kochfeld kann dadurch 

beschädigt werden.

■ Keine Scheuermittel, Metallschwämme, scharfen Gegen-
stände, Messer oder ähnliches verwenden, um angetrock-
nete Essensreste vom Kochfeld zu entfernen.

■ Keine Messer, Schaber oder ähnliches zur Reinigung der 
Verbindungsstelle des Glases mit den Kappen der Brenner, 

den Metallprofilen oder auf den Glas- oder Aluminiumblen-
den, falls vorhanden, verwenden.

Pflege
Entfernen Sie übergelaufene Flüssigkeiten sofort. So vermeiden 
Sie, dass Essensreste ankleben und Sie sparen Mühe und Zeit.

Die Kochgefäße nicht über das Glas ziehen, es können Kratzer 
entstehen. Ebenso sollte vermieden werden, dass harte oder 
spitze Gegenstände auf das Glas fallen. Die Ränder des Koch-
felds keinen Stößen aussetzen.

Sandkörner (z. B. vom Säubern von Gemüse) zerkratzen die 
Glasfläche.

Karamellisierter Zucker oder übergelaufene Lebensmittel mit 
hohem Zuckergehalt müssen sofort mittels eines Glasschabers 
von der Kochstelle entfernt werden.

Brenner Mindestdurchmesser 
des Gefäßes

Höchstdurchmesser 
des Gefäßes

Wok-Brenner 22 cm

Schnellbrenner 22 cm 26 cm

Normalbrenner 14 cm 20 cm

Sparbrenner 12 cm 16 cm

Verwenden Sie Kochgefäße 
geeigneter Größe für den 
jeweiligen Brenner.

Benutzen Sie keine kleinen 
Kochgefäße auf den großen 
Brennern. Die Flamme sollte 
die Seiten der Kochgefäße 
nicht berühren.
Benutzen Sie keine verformten 
Kochgefäße, die auf dem 
Kochfeld nicht stabil stehen. 
Die Gefäße können umkippen.

Benutzen Sie nur Kochgefäße 
mit flachem und dickem 
Boden.

Kochen Sie nicht ohne Deckel 
oder wenn der Deckel ver-
schoben ist. Ein großer Teil der 
Energie wird verschwendet.

Stellen Sie das Kochgefäß mit-
tig über den Brenner, sonst 
kann das Gefäß umkippen.

Stellen Sie große Töpfe nicht 
auf die Brenner in der Nähe 
der Armaturen. Diese könnten 
überhitzt und dadurch beschä-
digt werden.
Stellen Sie die Töpfe auf die 
Roste, niemals direkt auf die 
Brenner.

Vergewissern Sie sich vor der 
Benutzung, dass die Topfroste 
und die Deckel der Gasbren-
ner korrekt aufliegen.
Hantieren Sie vorsichtig mit 
den Gefäßen, die auf dem 
Kochfeld stehen.

Schlagen Sie nicht auf das 
Kochfeld und stellen Sie keine 
schweren Gewichte darauf.
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Störungen beheben
In einigen Fällen können aufgetretene Störungen leicht beho-
ben werden. Bevor Sie den Kundendienst rufen, beachten Sie 
folgende Hinweise:

Technischer Kundendienst
Wenn Sie unseren Kundendienst anrufen, halten Sie bitte die 
Erzeugnisnummer (E-Nr.) und die Fertigungsnummer (FD) des 
Geräts bereit. Diese Information entnehmen Sie dem Typen-
schild, das unter dem Kochfeld angebracht ist, und dem Etikett 
in der Bedienungsanweisung.

Garantiebedingungen
Falls das Gerät wider Erwarten Schäden aufweisen oder Ihre 
Qualitätsanforderungen nicht erfüllen sollte, setzen Sie uns 
davon so schnell wie möglich in Kenntnis. Zur gültigen Einlö-
sung der Garantie darf das Gerät nicht unbefugt manipuliert 
bzw. benutzt worden sein.

Die Garantiebedingungen werden von unserer Vertretung im 
Land des Gerätekaufs festgelegt. Detaillierte Informationen 
erhalten Sie in den Verkaufsstellen. Um die Garantie in 
Anspruch nehmen zu können, müssen Sie den Kaufbeleg für 
das Gerät vorweisen.

Wir behalten uns das Recht auf Änderungen vor.

Störung Mögliche Ursache Lösung

Störung der allgemeinen 
Elektrik.

Sicherung defekt. Im Hauptsicherungskasten prüfen, ob die Siche-
rung defekt ist und ggf. ersetzen.

Die automatische Sicherung oder ein Fehlerstrom-
schutzschalter wurde ausgelöst.

Im Hauptbedienfeld prüfen, ob die automatische 
Sicherung oder ein Fehlerstromschutzschalter 
durchgebrannt ist.

Die automatische Zündung 
funktioniert nicht.

Zwischen den Zündkerzen und den Brennern kön-
nen sich Reste von Lebensmitteln oder Reinigern 
befinden.

Der Zwischenraum zwischen Zündkerze und Bren-
ner muss sauber sein.

Die Brenner sind nass. Die Brennerdeckel sorgfältig trocknen.

Die Brennerdeckel sind nicht richtig aufgelegt. Überprüfen, ob die Deckel richtig aufliegen.

Das Gerät ist nicht oder falsch geerdet oder die 
Erdung ist beschädigt.

Setzen Sie sich mit dem Elektroinstallateur in Ver-
bindung.

Ungleichmäßige Brenner-
flamme.

Die Brennerteile sind nicht richtig aufgelegt. Die Brennerteile richtig auf den entsprechenden 
Brenner auflegen.

Die Ritzen des Brenners sind verschmutzt. Ritzen des Brenners säubern.

Der Gasfluss scheint nicht 
normal zu sein oder es tritt 
kein Gas aus.

Zwischengeschaltete Ventile sind geschlossen. Die möglichen zwischengeschalteten Ventile öff-
nen.

Bei Verwendung einer Gasflasche überprüfen, 
dass diese nicht leer ist.

Gasflasche austauschen.

In der Küche riecht es 
nach Gas.

Ein Gashahn ist offen. Gashähne schließen.

Schlechter Anschluss der Gasflasche. Anschluss der Gasflasche auf Dichtheit prüfen.

Mögliches Gasleck. Den Gashahn schließen, den Bereich lüften und 
sofort einen für die Überprüfung und Zertifizierung 
der Installation autorisierten Fachmann benachrich-
tigen. Das Gerät nicht benutzen, bis sichergestellt 
ist, dass es kein Gasleck an der Installation oder 
dem Gerät gibt.

Der Brenner schaltet sich 
sofort nach Loslassen des 
Bedienknebels aus.

Sie haben den Bedienknebel nicht genügend 
lange gedrückt.

Sobald der Brenner gezündet hat, den Bedienkne-
bel noch einige Sekunden gedrückt halten.

Die Ritzen des Brenners sind verschmutzt. Ritzen des Brenners säubern.
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Verpackung und Altgeräte
Wenn sich auf dem Typenschild des Geräts das Symbol 
)befindet, beachten Sie folgende Hinweise.

Umweltgerecht entsorgen
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.

Die Verpackung Ihres Geräts besteht aus Materialien, die not-
wendig sind, um einen wirksamen Schutz beim Transport zu 
garantieren. Diese Materialien sind vollständig wiederverwert-
bar und verringern damit die Umweltbelastung. So wie wir kön-
nen auch Sie einen Beitrag zum Umweltschutz leisten, indem 
Sie folgende Ratschläge beachten:

■ Entsorgen Sie die Verpackung in einer Tonne für recyclingfä-
hige Materialien.

■ Machen Sie ein nicht mehr benutztes Gerät vor der Entsor-
gung unbrauchbar. Informieren Sie sich bei Ihrer örtlichen 
Verwaltung über die Adresse des nächsten Wertstoffhofs und 
liefern Sie Ihr Gerät dort ab.

■ Schütten Sie verwendetes Bratfett oder Öl nicht in das Spül-
becken. Sammeln Sie das Öl in einem verschließbaren Gefäß 
und geben Sie es bei einer Sammelstelle ab oder werfen Sie 
es, wenn dies nicht möglich ist, in die Mülltonne (so gelangt 
es auf eine kontrollierte Mülldeponie - vermutlich nicht die 
beste Lösung, doch wird so kein Wasser verschmutzt).

Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronikalt-
geräte (waste electrical and electronic equipment - 
WEEE) gekennzeichnet.

Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gül-
tige Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.
9



Ú Table of contents[en]Instruction manual

Safety precautions................................................................... 10
Your new appliance ................................................................. 12
Accessories ......................................................................................12
Gas burners.............................................................................. 12
Switching on manually .................................................................... 12
Switching on automatically............................................................. 12
Safety system ...................................................................................13
Switching off a burner ..................................................................... 13
Power levels......................................................................................13
Warnings............................................................................................13
Cooking guidelines..........................................................................13

Cooking pans ........................................................................... 14
Suitable pans....................................................................................14
Precautions for use .........................................................................14
Cleaning and maintenance ..................................................... 14
Cleaning.............................................................................................14
Maintenance .....................................................................................14
Trouble shooting...................................................................... 15
Technical Assistance Service................................................. 15
Warranty conditions.........................................................................15
Used appliances and packaging ............................................ 16
Environmentally-friendly disposal.................................................. 16

: Safety precautions
Read these instructions carefully. You will 
only be able to use your appliance safely 
and effectively when you have read them. 
These operating and installation instructions 
should be retained, and passed onto the 
buyer if the appliance is sold.
The manufacturer is exempt from all 
responsibility if the requirements of this 
manual are not complied with.
The images shown in these instructions are 
for guidance only.
Do not remove the appliance from its 
protective packaging until it is installed in 
the unit. Do not switch on the appliance if it 
is damaged in any way. Contact our 
Technical Assistance Service.
This appliance is class 3 type, according to 
the EN 30-1-1 regulation for gas 
appliances: built-in appliance.
Before installing your new hob, ensure that 
it is being installed according to the 
assembly instructions.
This appliance cannot be installed on 
yachts or in caravans.
This appliance must only be used in well 
ventilated places.
This appliance is not intended for operation 
with an external clock timer or a remote 
control.
All operations relating to installation, 
connection, regulation and conversion to 
other gas types must be performed by an 
authorised technician, respecting all 
applicable regulations, standards and the 
specifications of the local gas and 
electricity suppliers. Special attention 
shall be paid to ventilation regulations.

This appliance leaves the factory set to the 
gas type that is indicated on the 
specifications plate. If this needs to be 
changed, please consult the assembly 
instructions. It is recommended you contact 
the Technical Assistance Service to change 
to another gas type.
This appliance has been designed for home 
use only, not for commercial or professional 
use. This appliance is only intended for 
cooking purposes, not as a heating system. 
The warranty will only be valid if the 
appliance is used for the purpose for which 
it was designed.
Never leave the appliance unattended 
during operation.
Do not use lids or protective barriers for 
children which are not recommended by the 
hob manufacturer. They may cause 
accidents such as those due to the 
overheating, ignition or detachment of 
fragments of materials.
This appliance may be used by children 
8 years old and older and by persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capacity or a lack of experience or 
knowledge if they are supervised or they 
have been instructed about the safe use of 
the appliance and have understood the 
associated dangers.
Never let children play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance must not 
be carried out by unsupervised children.
Risk of deflagration!
Accumulation of unburned gas in an 
enclosed area carries a risk of deflagration. 
Do not subject the appliance to draughts. 
These might blow out the burners. Carefully 
10



read the instructions and warnings on the 
operation of gas burners.
Risk of poisoning!
The kitchen will become hot and humid and 
combustion products produced when this 
gas appliance is used. Make sure the 
kitchen is well ventilated, particularly when 
the hob is in operation: either keep the 
natural ventilation apertures open, or install 
a ventilation system (extractor hood). 
Intense prolonged use of the appliance may 
require additional or more effective 
ventilation: open a window or increase the 
power of the ventilation system.
Risk of burns!
The hotplates and their immediate vicinity 
get very hot. Never touch the hot surfaces. 
Keep children under 8 years old well away 
from this appliance.
Risk of fire!
■ The hotplates get very hot. Do not rest 
inflammable objects on the hob. Do not 
store objects on the hob.

Risk of fire!

■ Do not store or use corrosive chemicals, 
products which produce fumes, 
inflammable materials or non-food 
products below or near this domestic 
appliance.

Risk of fire!

■ Fat or oil which is overheated can catch 
fire easily. Never leave fat or oil to heat up 
unattended. If oil or fats do catch fire, 
never use water to put the fire out. Put the 
fire out by covering the pan with a lid and 
switch off the hotplate.

Risk of injuries!
■ Pans which are damaged, are not the right 
size, hang over the edge of the hob or are 
not positioned correctly can cause serious 
injuries. Follow the advice and warnings 
provided relating to the cooking pans.

Risk of injuries!

■ In the event of a malfunction, turn off the 
appliance’s gas and electricity supply. For 
repairs, call our Technical Assistance 
Service.

Risk of injuries!

■ Do not tamper with the appliance's 
interior. If necessary, call our Technical 
Assistance Service.

Risk of injuries!

■ If one of the control knobs will not turn, do 
not force it. Call the Technical Assistance 
Service immediately so that they can 
repair or replace them.

Risk of electric shock!
■ Do not clean the appliance using steam 
cleaners.

Risk of electric shock!

■ Cracks or breaks in the glass may carry 
an electrocution risk. Disconnect the fuse 
from the fuse box. Notify the Technical 
Assistance Service.
11



Your new appliance
Page 2 shows an overall view of your new appliance as well as 
the burner power.

Accessories
Depending on the model, the hob may include the following 
accessories. These can also be acquired from the Technical 
Assistance Service.

--------

The manufacturer accepts no liability if these accessories are 
not used or are used incorrectly.

Gas burners
There are indications to show which burner each control knob 
operates.

It is essential to ensure that all the burner parts and pan 
supports are correctly installed for the appliance to work 
correctly. Do not swap the burner caps around.

Switching on manually
1. Press the chosen burner control knob and turn it 

anticlockwise to the required setting.

2. Use any type of lighter or flame (cigarette lighter, matches, 
etc.) and bring it close to the burner.

Switching on automatically
If your hob can be switched on automatically (ignition 
sparkers):

1. Press the chosen burner control knob and turn it 
anticlockwise to the maximum power setting.
While the control knob is still pressed down, sparks are 
produced on all burners. The flame ignites.

2. Release the control knob.

3. Turn the control knob to the required setting.

If it does not come on, turn the control knob to the off setting 
and repeat the steps above. This time, press and hold the 
control knob for longer (up to 10 seconds).

: Risk of deflagration!
If after 15 seconds the flame does not ignite, switch off the 
burner and open a nearby window or door. Wait at least one 
minute before trying to switch the burner back on.

Additional wok pan support 
Only for use on double and 
triple-flame wok burners with 
pans which are more than 
26 cm in diameter, grill pans, 
earthenware casserole 
dishes, large pans with a 
round base, etc.

The additional wok pan sup-
port should be used to pro-
long the appliance's useful 
life.

Additional coffee maker 
support 
Only for use on the auxiliary 
burner with pans which are no 
more than 12 cm in diameter.
12



Safety system
Depending on the model, your hob may have a safety system 
(thermocouple) that prevents the flow of gas if the burners 
accidentally switch off.

To ensure that this device is active:

1. Switch on the burner as usual.

2. Without releasing the control knob, press and hold it down 
firmly for 4 seconds after lighting the flame.

Switching off a burner
Turn the corresponding control knob clockwise to the 0 setting.

Power levels
The progressive control knobs can be used to control the 
power needed, from minimum to maximum power.

For dual double-flame burners, the inner and outer flames can 
be controlled separately. The available power levels are as 
follows:

Warnings
It is normal to hear a soft whistling noise while the burner is 
operating.

When first used, it is normal for the burner to give off odours. 
This does not pose any risk and does not indicate a 
malfunction. They will disappear in time.

An orange-coloured flame is normal. This is caused by the 
presence of dust in the atmosphere, spilt liquids, etc.

If the burner flames are accidentally blown out, switch off the 
burner operating control knob and do not try to relight it for at 
least 1 minute.

A few seconds after the burner is switched off, a sound (thud) 
will be produced. This is not a fault - this means that the safety 
device is no longer operating.

Keep the burner as clean as possible. If the ignition sparkers 
are dirty they will not light properly. Clean them periodically 
using a small non-wire brush. Bear in mind that the ignition 
sparkers must not suffer any serious impacts.

Cooking guidelines

Setting Ú Control knob off

High flame ™ Maximum capacity or aperture and elec-
tricity on

Low flame š Minimum capacity or aperture

Inner and outer flame on full 
power.

Outer flame on low power, 
inner flame on full power.

Inner flame on full power.

Inner flame on low power.

Burner Very high - High Medium Low

Wok burner Boiling, steam-
ing, griddling, 
toasting, paellas, 
Asian food (wok).

Reheating and keeping 
things hot: cooked and pre-
cooked dishes

Rapid burner Escalopes, 
steaks, ome-
lettes, frying

Rice, white 
sauce, ragout

Steaming: 
fish, vegeta-
bles

Semi-rapid 
burner

Steamed pota-
toes, fresh vege-
tables, vegetable 
stews, pasta

Reheating, keeping things 
hot and making tasty casse-
roles

Auxiliary 
burner

Cooking: casse-
roles, rice pud-
ding, caramel

Defrosting 
and slow 
cooking: veg-
etables, fruit 
and frozen 
products

Melting: but-
ter, choco-
late, jelly
13



Cooking pans
Suitable pans

Precautions for use
The following advice is intended to help you save energy and 
prevent pan damage:

Cleaning and maintenance
Cleaning
Once the appliance is cool, use a sponge to clean it with soap 
and water.

After each use, clean the surface of the respective burner parts 
once they have cooled down. If any residue is left (baked-on 
food, drops of grease etc.), however little, it will become stuck 
to the surface and more difficult to remove later. The holes and 
grooves must be clean for the flame to ignite properly. 

The movement of some pans may leave metal residue on the 
pan supports.

Clean the burners and pan supports using soapy water and 
scrub with a non-wire brush.

If the pan supports are fitted with rubber rests, ensure that 
these are also cleaned. The rests may come loose and the pan 
support may scratch the hob.

Always dry the burners and pan supports completely. Water 
droplets or damp patches on the hob at the start of cooking 
may damage the enamel.

After cleaning and drying the burners, make sure the burner 
caps are correctly positioned on the diffuser.

Caution!
■ Do not use steam cleaners. This could damage the hob.

■ Never use abrasive products, steel scourers, sharp 
implements, knives, etc. to remove bits of hardened food 
from the hob.

■ Do not use knives, scrapers or similar implements to clean 
the point where the glass meets the burner trims, the metal 
frames or the glass/aluminium panels, if fitted.

Maintenance
Always clean off any liquid as soon as it is spilt. This will 
prevent food remains from sticking to the hob surface and you 
will save yourself any unnecessary effort.

Never slide pans across the glass surface, as you may scratch 
it. In addition, try not to drop heavy or sharp objects on the 
glass. Never strike any part of the hob.

Grains of sand that may come from cleaning fruits and 
vegetables will scratch the glass surface.

Melted sugar, or foods which contain a lot of sugar which may 
have spilt, should be cleaned off the hotplate immediately, 
using the glass scraper.

Burner Minimum pan 
diameter

Maximum pan 
diameter

Wok burner 22 cm

Rapid burner 22 cm 26 cm

Semi-rapid burner 14 cm 20 cm

Auxiliary burner 12 cm 16 cm

Use pans which are the right 
size for each burner.

Do not use small pans on 
large burners. The flame must 
not touch the sides of the pan.

Do not use damaged pans, 
which do not sit evenly on the 
hob. Pans may tip over.

Only use pans with a thick, flat 
base.

Do not cook without using a lid 
and make sure the lid is 
properly fitted. This wastes 
energy.

Always centre the pan over the 
burner, not to one side. 
Otherwise it could tip over.

Do not place large pans on the 
burners near the control 
knobs. These may be 
damaged by the very high 
temperatures.
Place the pans on the pan 
supports, never directly on the 
burner.

Make sure that the pan 
supports and burner caps are 
correctly positioned before 
using the appliance.
Pans should be placed on the 
hob carefully.

Do not strike the hob and do 
not place excessive weight on 
it.
14



Trouble shooting
Sometimes certain faults detected can be easily resolved. 
Before calling the Technical Assistance Service, bear in mind 
the following advice:

Technical Assistance Service
When contacting our Technical Assistance Service, please 
provide the product number (E-Nr.) and production number 
(FD) of the appliance. This information is given on the 
specifications plate located on the lower section of the hob and 
on the label in the user manual.

Warranty conditions
In the unlikely event that the appliance is damaged or does not 
meet your expectations in terms of quality, please inform us as 
soon as possible. For the warranty to be valid, the appliance 
must not have been tampered with, or used inappropriately.

The applicable warranty conditions are those set out by the 
company's representative office in the country of purchase. 
Detailed information is available from retail outlets. Proof of 
purchase must be presented to obtain the benefits of the 
warranty.

We reserve the right to introduce changes.

Fault Possible cause Solution

The general electrical sys-
tem is malfunctioning.

Defective fuse. Check the fuse in the main fuse box and change it 
if it is damaged.

The automatic safety switch or circuit breaker has 
tripped.

Check the main control panel to see if the auto-
matic safety switch or circuit breaker has tripped.

The automatic switching 
on function does not work.

There may be food or cleaning products stuck 
between the ignition sparkers and the burners.

The space between the ignition sparker and the 
burner must be clean.

The burners are wet. Dry the burner caps carefully.

The burner caps are not correctly positioned. Check that the burner caps are correctly posi-
tioned.

The appliance is not earthed, is poorly connected 
or the earthing is faulty.

Contact the installation technician.

The burner flame is not uni-
form.

The burner components are not correctly posi-
tioned.

Correctly place the parts on the appropriate 
burner.

The grooves on the burner are dirty. Clean the grooves on the burner.

The gas flow is not normal 
or there is no gas.

The gas supply is blocked by gas taps. Open all gas taps.

If the gas is supplied from a gas cylinder, check 
that it is not empty.

Change the gas cylinder.

The kitchen smells of gas. A gas tap has been left on. Turn off the taps.

Incorrect coupling of gas cylinder. Check that the coupling is sound.

Possible gas leak. Shut off the gas supply, ventilate the premises and 
immediately notify an authorised installation techni-
cian to check and certify the installation. Do not 
use the appliance until ensuring that there is no 
gas leak in the installation or appliance itself.

The burner immediately 
switches off after releasing 
the control knob.

The control knob was not held down for long 
enough.

Once the burner is on, hold the control knob down 
a few seconds longer.

The grooves on the burner are dirty. Clean the grooves on the burner.
15



Used appliances and packaging
If the ) symbol is shown on the specifications plate, bear in 
mind the following instructions:

Environmentally-friendly disposal
Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner.

The packaging of your appliance has been manufactured using 
only the materials which are strictly necessary to guarantee 
efficient protection during transport. These materials are 100% 
recyclable, thus reducing the environmental impact. You can 
also contribute to caring for the environment by following the 
advice below:

■ Dispose of the packaging in the appropriate recycling bin.

■ Before you get rid of an old appliance, make sure you disable 
it. Contact your local authority to find out the address of your 
nearest recycling centre to dispose of your appliance.

■ Do not pour used oil down the sink. Collect it in a sealed 
container and take it to an appropriate collection point or, 
failing that, place it in the rubbish bin (it will end up in a 
controlled dump; this is probably not the best option, but it 
will avoid contaminating ground water)

This appliance is labelled in accordance with 
European Directive 2012/19/EU concerning used 
electrical and electronic appliances (waste electrical 
and electronic equipment - WEEE). The guideline 
determines the framework for the return and recycling 
of used appliances as applicable throughout the EU.
16
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: Indicações de segurança
Leia atentamente estas instruções. Só 
assim poderá manusear o aparelho de 
forma eficaz e segura. Conserve as 
instruções de uso e de instalação e 
entregue-as juntamente com o aparelho se 
este mudar de dono.
O fabricante fica isento de qualquer tipo 
de responsabilidade caso não se 
cumpram as disposições deste manual.
As imagens apresentadas ao longo das 
instruções servem apenas para orientação.
Não retire o aparelho da embalagem de 
protecção até ao momento de ser 
encastrado. Se observar algum dano no 
aparelho, não o ligue. Entre em contacto 
com o nosso Serviço de Assistência 
Técnica.
Este aparelho corresponde à classe 3, 
segundo a norma EN 30-1-1 para 
aparelhos a gás: aparelho encastrado num 
móvel.
Antes de instalar a sua nova placa de 
cozedura, certifique-se de que segue todas 
as instruções de montagem durante a 
instalação.
Este aparelho não pode ser instalado em 
iates ou caravanas.
Este aparelho deve ser apenas utilizado em 
locais com uma ventilação adequada.
Este aparelho não foi previsto para ser 
utilizado com um temporizador externo ou 
um telecomando externo.
Todos os trabalhos de instalação, ligação, 
regulação e adaptação a outros tipos de 
gás devem ser efectuados por um técnico 
autorizado, respeitando todas as 
regulamentações e legislação aplicáveis, 

bem como o estipulado pelas empresas 
locais fornecedoras de gás e 
electricidade. Deve prestar particular 
atenção às disposições aplicáveis 
relativamente à ventilação.
Este aparelho vem adaptado da fábrica 
para o tipo de gás indicado na placa de 
características. Caso seja necessário 
alterar o tipo de gás, consulte as instruções 
de montagem. Recomenda-se chamar o 
nosso Serviço de Assistência Técnica para 
a adaptação a outros tipos de gás.
Este aparelho foi unicamente concebido 
para utilização doméstica, não podendo, 
por isso, ser utilizado para fins comerciais 
ou profissionais. Utilize o aparelho 
unicamente para cozinhar, nunca como 
aparelho de aquecimento. A garantia 
apenas será válida caso o aparelho seja 
utilizado correctamente e para os fins a que 
se destina.
Não deixe o aparelho a funcionar sem 
vigilância.
Não utilize tampas ou barreiras de 
protecção, para crianças, que não sejam 
recomendadas pelo fabricante da placa de 
cozedura. Podem provocar acidentes, por 
ex. devido ao sobreaquecimento, ignição 
ou libertação de fragmentos de materiais.
Este aparelho não pode ser utilizado por 
crianças com mais de 8 anos e pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou que não disponham 
de experiência suficiente, excepto sob 
vigilância ou sob instruções específicas de 
utilização segura do aparelho, e desde que 
entendam os perigos resultantes da 
mesma.
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Não deixe que as crianças brinquem com o 
aparelho. Não permita a limpeza e 
manutenção do aparelho pelo utilizador a 
crianças sem vigilância.
Perigo de deflagração!
A acumulação do gás que não é queimado, 
num espaço fechado, pode causar 
deflagração. Não submeta o aparelho a 
correntes de ar. Os queimadores poderiam 
apagar-se. Leia atentamente as instruções 
e advertências relativas ao funcionamento 
dos queimadores a gás.
Perigo de intoxicação!
A utilização de um aparelho de cozedura a 
gás produz calor, humidade e produtos de 
combustão no local onde está instalado. 
Garanta uma boa ventilação na cozinha, 
especialmente enquanto a placa de 
cozedura estiver em funcionamento: 
mantenha as aberturas de ventilação 
natural abertas ou instale um dispositivo de 
ventilação mecânica (campânula com 
exaustor). A utilização intensa e prolongada 
do aparelho pode requerer uma ventilação 
complementar ou mais eficaz: abra uma 
janela ou aumente a potência da ventilação 
mecânica.
Perigo de queimaduras!
As zonas de cozedura e zonas adjacentes 
aquecem muito. Nunca toque nas 
superfícies quentes. Mantenha as crianças 
com menos de 8 anos afastadas do 
aparelho.
Perigo de incêndio!
■ As zonas de cozedura aquecem muito. 
Não coloque objectos inflamáveis sobre a 
placa de cozedura. Não deixe objectos 
sobre a placa de cozedura.

Perigo de incêndio!

■ Não armazene nem utilize produtos 
químicos corrosivos, vapores, materiais 
inflamáveis ou produtos não alimentares 
por baixo deste electrodoméstico, nem 
perto dele.

Perigo de incêndio!

■ As gorduras ou óleos sobreaquecidos 
são facilmente inflamáveis. Não se 
ausente enquanto estiver a aquecer 
gorduras ou óleos. Se se inflamarem, não 
apague o fogo com água. Cubra o 
recipiente com uma tampa para apagar o 
fogo e desligue a zona de cozedura.

Perigo de lesões!
■ Os recipientes que apresentem danos, 
com um tamanho inadequado, que 
ultrapassem as margens da placa de 

cozedura ou que estejam mal 
posicionados, podem provocar graves 
lesões. Tenha em consideração as 
recomendações e advertências relativas 
aos recipientes para cozinhados.

Perigo de lesões!

■ Em caso de avaria, corte a alimentação 
eléctrica e o fornecimento de gás do 
aparelho. Para proceder à reparação, 
recorra ao nosso Serviço de Assistência 
Técnica.

Perigo de lesões!

■ Não manipule o interior do aparelho. Se 
tal for necessário, recorra ao nosso 
Serviço de Assistência Técnica.

Perigo de lesões!

■ Se algum dos comandos não rodar, não o 
force. Contacte imediatamente o Serviço 
de Assistência Técnica para proceder à 
reparação ou substituição.

Perigo de descarga eléctrica!
■ Não utilize máquinas de limpeza a vapor 
para limpar o aparelho.

Perigo de descarga eléctrica!

■ Se o vidro apresentar fissuras ou estiver 
partido, pode provocar electrocussão. 
Desligue o fusível da caixa de fusíveis. 
Contacte o Serviço de Assistência 
Técnica.
18



O novo aparelho
Na página 2 encontra uma vista geral do seu aparelho, assim 
como a potência dos queimadores.

Acessórios
Dependendo do modelo, a placa de cozedura pode incluir os 
seguintes acessórios. Estes também podem ser adquiridos 
junto do Serviço de assistência técnica.

--------

O fabricante não se responsabiliza caso não utilize estes 
acessórios ou o faça de forma inadequada.

Queimadores a gás
Cada comando de accionamento mostra o queimador que 
controla.

Para um funcionamento correcto do aparelho é importante 
certificar-se de que as grelhas e todas as peças dos 
queimadores estão correctamente colocadas. Não troque as 
tampas dos queimadores.

Acendimento manual
1. Prima o comando do queimador seleccionado e gire-o para 

a esquerda até à posição desejada.

2. Aproxime qualquer tipo de isqueiro de cozinha ou chama 
(isqueiro de bolso, fósforos, etc.) ao queimador.

Acendimento automático
Se a placa de cozedura estiver equipada com um dispositivo 
de acendimento automático (bugias):

1. Pressione o comando do queimador seleccionado e rode-o 
para a esquerda até à posição de potência máxima.
Enquanto o comando estiver premido, produzem-se faíscas 
em todos os queimadores. A chama acende-se.

2. Deixe de pressionar o comando.

3. Gire o comando para a posição desejada.

Se o queimador não se acender, rode o comando para a 
posição de apagado e repita os passos. Desta vez, mantenha 
o comando pressionado durante mais tempo (até 
10 segundos).

: Perigo de deflagração!
Se passados 15 segundos a chama não acender, apague o 
queimador e abra a porta ou a janela do espaço em que se 
encontra. Espere, pelo menos, um minuto antes de tentar 
acender o queimador.

Grelha suplente para wok 
Para utilizar exclusivamente 
em queimadores para wok de 
chama dupla e tripla, com 
recipientes de diâmetro supe-
rior a 26 cm, grelhadores, 
caçarolas de barro, panelas 
para paella, recipientes de 
base côncava, etc.

Recomenda-se que utilize a 
grelha suplente para wok de 
modo a prolongar a vida útil 
do aparelho.

Grelha suplente para 
cafeteira 
Para utilizar exclusivamente 
no queimador auxiliar com 
recipientes de diâmetro infe-
rior a 12 cm.
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Sistema de segurança
Dependendo do modelo, a placa de cozedura pode dispor de 
um sistema de segurança (termopar), que impede a passagem 
de gás caso os queimadores se apaguem acidentalmente.

Para garantir que este aparelho está activado:

1. Acenda o queimador normalmente.

2. Sem soltar o comando, mantenha-o firmemente pressionado 
durante 4 segundos após a chama se ter acendido.

Apagar um queimador
Rode o comando correspondente para a direita até à 
posição 0.

Níveis de potência
Os comandos progressivos permitem regular a potência que 
necessita entre os níveis máximo e mínimo.

Nos queimadores duplos de chama dupla, as chamas interna e 
externa podem ser reguladas de forma independente. Os 
níveis de potência possíveis são:

Advertências
Durante o funcionamento do queimador, é normal que um 
ligeiro silvo seja emitido.

Quando utilizado inicialmente é normal que sejam libertados 
odores. Tal não constitui qualquer perigo nem é sinónimo de 
avaria. Os odores vão desaparecendo.

Uma chama cor-de-laranja é normal. Deve-se à presença de 
partículas de pó no ar, líquidos derramados, etc.

No caso de uma extinção acidental da chama do queimador, 
desligue o comando de accionamento do e não tente 
reacendê-lo durante, pelo menos, 1 minuto.

Alguns segundos depois de se apagar o queimador, emitir-se-á 
um som (som seco). Tal não é sinónimo de avaria, significa 
apenas que a segurança está desactivada.

Mantenha a limpeza máxima. Se as bugias estiverem sujas, a 
ligação será defeituosa. Limpe as bugias periodicamente 
utilizando uma escova não metálica pequena, lembrando-se 
que as bugias não devem sofrer impactos violentos.

Recomendações para cozinhados

Posição Ú Comando na posição de desligado

Chama grande ™ Abertura ou capacidade máximas e 
acendimento eléctrico

Chama 
pequena

š Abertura ou capacidade mínima

Chamas externa e interna na 
potência máxima.

Chama externa na potência 
mínima, chama interna na 
potência máxima.

Chama interna na potência 
máxima.

Chama interna na potência 
mínima.

Queimador Muito forte - 
Forte

Médio Lento

Queimador 
para wok

Ferver, cozer, 
assar, dourar, 
paellas, 
comida asiá-
tica (wok)

Reaquecer e manter quentes: 
pratos preparados, pratos cozi-
nhados

Queimador 
rápido

Escalopes, 
bifes, tortilhas, 
fritos

Arroz, becha-
mel, guisados

Cozinhar a 
vapor: peixes, 
hortaliças

Queimador 
semi-rápido

Batatas ao 
vapor, legu-
mes frescos, 
guisados, 
massas

Reaquecer pratos cozinhados e 
mantê-los quentes e fazer estufa-
dos em lume brando

Queimador 
auxiliar

Cozer: estufa-
dos, arroz-
doce, cara-
melo

Descongelar e 
cozer lenta-
mente: legumes, 
frutas, produtos 
congelados

Fazer/derre-
ter: manteiga, 
chocolate, 
gelatina
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Recipientes para cozinhados
Recipientes apropriados

Advertências para utilização
As seguintes recomendações ajudá-lo-ão a poupar energia e a 
evitar danos nos recipientes:

Limpeza e manutenção
Limpeza
Deixe o aparelho arrefecer e limpe-o com uma esponja, água e 
detergente.

Depois de cada utilização, limpe a superfície dos respectivos 
elementos do queimador assim que o mesmo tiver arrefecido. 
Se forem deixados restos (alimentos ressequidos, gotas de 
gordura, etc.), por mínimos que sejam, estes irão ficar colados 
à superfície, sendo mais difíceis de remover. É necessário que 
os furos e as ranhuras estejam limpos para que a chama se 
forme correctamente. 

O movimento de alguns recipientes pode deixar restos 
metálicos sobre as grelhas.

Limpe os queimadores e as grelhas com água e detergente e 
esfregue-os com uma escova não metálica.

Se as grelhas tiverem bases de borracha, tenha cuidado ao 
limpá-las. As bases podem soltar-se e a grelha pode riscar a 
placa de cozedura.

Seque sempre os queimadores e as grelhas completamente. 
Se houver água ou zonas húmidas, no início da cozedura, 
pode deteriorar o esmalte.

Depois da limpeza e secagem dos queimadores, verifique se 
as tampas estão bem colocadas sobre o difusor.

Atenção!
■ Não utilize máquinas de limpeza a vapor. Poderá danificar a 

placa de cozedura.

■ Nunca utilize produtos abrasivos, esfregões de aço, objectos 
cortantes, facas, etc. para remover restos de comida 
ressequidos da placa de cozedura.

■ Não utilize facas, raspadores ou utensílios similares para 
limpar a união do vidro com as tampas dos queimadores, os 
perfis metálicos nem os painéis de vidro ou alumínio, se 
existentes.

Manutenção
Limpe imediatamente, em caso de derrame de líquidos. Desta 
forma, evita que restos de comida se agarrem, o que dificulta a 
limpeza.

Não deslize os recipientes sobre o vidro, já que poderia riscar-
se. Pelo mesmo motivo, não deixe cair objectos duros ou 
pontiagudos sobre o vidro. Não golpeie as esquinas da placa 
de cozedura.

Os grãos de areia (provenientes, por exemplo, da limpeza de 
legumes e hortaliças) riscam a superfície do vidro.

O açúcar queimado ou outros alimentos com elevado teor de 
açúcar que tenham sido derramados, devem ser 
imediatamente limpos da zona de cozedura utilizando uma 
espátula de vidro.

Queimador Diâmetro mínimo 
do recipiente

Diâmetro máximo 
do recipiente

Queimador para wok 22 cm

Queimador rápido 22 cm 26 cm

Queimador semi-rápido 14 cm 20 cm

Queimador auxiliar 12 cm 16 cm

Utilize recipientes de tamanho 
adequado a cada queimador.

Não utilize recipientes 
pequenos em queimadores 
grandes. A chama não deve 
tocar nos lados do recipiente.
Não utilize recipientes 
deformados que não fiquem 
estáveis sobre a placa de 
cozedura. Os recipientes 
poderiam virar-se.

Utilize apenas recipientes de 
base plana e grossa.

Não deve cozinhar sem tampa 
ou com a tampa mal colocada. 
Grande parte da energia é 
desperdiçada.

Coloque o recipiente bem 
centrado sobre o queimador. 
Caso contrário, o recipiente 
poderá virar-se.

Não coloque os recipientes 
grandes sobre os 
queimadores próximos dos 
comandos. Estes podem ficar 
danificados devido ao excesso 
de temperatura.
Coloque os recipientes sobre 
as grelhas e nunca 
directamente sobre o 
queimador.

Antes de utilizar, certifique-se 
de que as grelhas e as tampas 
dos queimadores estão bem 
colocadas .
Manuseie os recipientes com 
cuidado sobre a placa de 
cozedura.

Não golpeie a placa de 
cozedura, nem coloque pesos 
excessivos sobre a mesma.
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Solucionar anomalias
Por vezes as anomalias detectadas podem ser facilmente 
solucionadas. Antes de chamar o Serviço de Assistência 
Técnica tenha em conta as seguintes recomendações:

Serviço de assistência técnica
Se solicitar o nosso Serviço de Assistência Técnica, deve 
indicar o número do produto (E-Nr.) e o número de fabrico (FD) 
do aparelho. Esta informação consta da placa de 
características, situada na parte inferior da placa de cozedura e 
na etiqueta do manual de utilização.

Condições de garantia
Se, contrariamente às nossas expectativas, o aparelho 
apresentar algum dano ou se não cumprir com as exigências 
de qualidade previstas, solicitamos que nos comunique o mais 
rápido possível. Para que o serviço de garantia seja válido, o 
aparelho não deverá ter sido manipulado, nem submetido a 
uma má utilização.

As condições de garantia vigentes são as estabelecidas pelo 
representante da nossa empresa no país onde se realizou a 
compra. Informações pormenorizadas podem ser obtidas nos 
pontos de venda. É necessário apresentar o comprovativo de 
compra para beneficiar do serviço de garantia.

Reserva-se o direito de realizar alterações.

Anomalia Causa possível Solução

O funcionamento eléctrico 
geral está avariado.

Fusível defeituoso. Verificar o fusível na caixa geral de fusíveis e subs-
tituir, caso esteja avariado.

O interruptor termomagnético ou diferencial dis-
parou.

Verificar se o interruptor termomagnético ou dife-
rencial disparou no quadro de distribuição de 
energia.

O acendimento automático 
não funciona.

Podem existir restos de alimentos ou de produtos 
de limpeza entre as bugias e os queimadores.

Este espaço, entre a bugia e o queimador, deve 
estar limpo.

Os queimadores estão molhados. Secar cuidadosamente as tampas dos queimado-
res.

As tampas dos queimadores estão mal coloca-
das.

Certificar-se de que as tampas estão correcta-
mente colocadas.

O aparelho não está ligado à terra, está mal 
ligado ou a tomada de terra está defeituosa.

Contactar o instalador eléctrico.

A chama do queimador 
não é uniforme.

As peças do queimador estão mal colocadas. Colocar correctamente as peças sobre o queima-
dor correspondente.

As ranhuras do queimador estão sujas. Limpar as ranhuras do queimador.

O fluxo de gás não parece 
normal ou não sai gás.

A passagem de gás está fechada por chaves 
intermédias.

Abrir as possíveis chaves intermédias.

Se o gás for fornecido por uma botija, verificar se 
esta não está vazia.

Substituir a botija.

Há um cheiro a gás na 
cozinha.

Está uma torneira aberta. Fechar as torneiras.

Acoplamento incorrecto da botija. Verificar se o acoplamento está correcto.

Possível fuga de gás. Fechar a torneira geral de segurança, arejar o 
espaço onde se encontra e contactar imediata-
mente um técnico de instalação autorizado para 
fazer a revisão e certificação da instalação. Voltar 
a utilizar o aparelho apenas quando tiver a certeza 
de que não existe qualquer fuga de gás na instala-
ção ou no próprio aparelho.

O queimador desliga-se 
imediatamente após soltar 
o comando.

O comando não foi pressionado durante tempo 
suficiente.

Depois de o queimador estar aceso, manter o 
comando pressionado durante mais uns segun-
dos.

As ranhuras do queimador estão sujas. Limpar as ranhuras do queimador.
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Embalagem e aparelhos utilizados
Se, na placa de características do aparelho, aparecer o 
símbolo ), tenha em atenção as seguintes indicações.

Eliminação ecológica
Elimine a embalagem de forma ecológica.

A embalagem do seu aparelho foi fabricada com os materiais 
estritamente necessários para garantir uma protecção eficaz 
durante o transporte. Estes materiais são totalmente 
recicláveis, sendo assim reduzido o impacto ambiental. 
Convidamo-lo a participar também na conservação do meio 
ambiente, cumprindo com as seguintes recomendações:

■ deposite a embalagem no contentor de reciclagem 
adequado,

■ antes de se desfazer de qualquer aparelho, inutilize-o. 
Consulte a administração local para saber o endereço do 
centro de recolha de materiais recicláveis mais próximo e 
entregue aí o seu aparelho,

■ não deite fora o óleo utilizado pelo lava-louça. Guarde-o num 
recipiente fechado e entregue-o num centro de recolha ou, 
na sua falta, deposite-o num contentor de lixo orgânico 
(acabará por ser depositado num aterro controlado; 
provavelmente não é a melhor solução, mas desta forma 
evitamos a contaminação da água.

Este aparelho está marcado em conformidade com a 
Directiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos (waste 
electrical and electronic equipment - WEEE).

A directiva estabelece o quadro para a criação de um 
sistema de recolha e valorização dos equipamentos 
usados válido em todos os Estados Membros da 
União Europeia.
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: Правила техники безопасности

Внимательно ознакомьтесь с данными 
инструкциями. Только после этого вы 
сможете правильно и безопасно 
пользоваться своим прибором. Сохраните 
руководство по эксплуатации и монтажу и, 
если прибор переходит к другому 
пользователю, передайте ему это 
руководство.
При невыполнении инструкций, 
содержащихся в данном руководстве, 
производитель освобождается от всякой 
ответственности.
Приведенные в данном руководстве 
рисунки являются ориентировочными.
Не снимайте защитную упаковку с 
электроприбора до момента проведения 
монтажа. Если вы заметили на приборе 
следы каких-либо повреждений, не 
подключайте его к сети. Свяжитесь с 
нашим сервисным центром.
Данный прибор относится к третьему 
классу защиты по стандарту EN 30-1-1 для 
газовых приборов: встроенное 
оборудование.
Перед тем, как установить новую варочную 
панель, позаботьтесь о том, чтобы 
установка проводилась в соответствии с 
руководством по монтажу.
Данный прибор нельзя устанавливать на 
яхтах и в автокемперах.
Данный прибор можно устанавливать 
только в хорошо проветриваемых 
помещениях.
Этот прибор не предназначен для 
использования с внешним таймером или 
пультом управления.
Все операции по установке, 
подключению к электросети, наладке и 
адаптации к другому виду газа должны 

проводиться сертифицированным 
специалистом в соответствии со всеми 
действующими нормами и 
законодательством, а также с 
предписаниями местных газо- и 
электроснабжающих компаний. Особое 
внимание следует уделить требованиям 
к вентиляции.
Данный прибор настроен для 
использования с газом, указанным в 
табличке с характеристиками. При 
необходимости перенастроить его для 
использования с другим типом газа 
ознакомьтесь с руководством по монтажу. 
Для адаптации прибора к другому типу 
газа рекомендуем связаться с нашим 
сервисным центром.
Данный прибор предназначен 
исключительно для бытового 
использования и не может применяться в 
промышленных или коммерческих целях. 
Используйте прибор только для 
приготовления пищи, а не для обогрева 
помещения. Гарантия производителя 
действительна только в случае 
использования прибора по назначению.
Не оставляйте работающий прибор без 
присмотра.
Не используйте защитные крышки для 
варочной панели и защитные ограждения 
для детей, за исключением 
рекомендованных производителем 
варочной панели. Это может привести к 
несчастному случаю, например, 
вследствие перегрева, возгорания или 
отслоения фрагментов материалов.
Дети до 8 лет, лица с ограниченными 
физическими, умственными и 
психическими возможностями, а также 
лица, не обладающие достаточными 
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знаниями о приборе, могут использовать 
прибор только под присмотром или после 
подробного инструктажа и осознания всех 
опасностей, связанных с эксплуатацией 
прибора.
Детям не разрешается играть с прибором. 
Очистка или техобслуживание прибора не 
должны производиться детьми без 
присмотра взрослых.
Существует опасность возгорания!
Скопление газа в закрытом помещении 
может привести к возгоранию. Следите, 
чтобы во время работы варочной панели 
не было сквозняков. Струя воздуха может 
задуть пламя на конфорках. Внимательно 
ознакомьтесь с инструкциями и правилами 
техники эксплуатации газовых конфорок.
Существует опасность отравления!
Использование газового прибора 
повышает температуру, влажность и 
концентрацию продуктов сгорания в 
помещении, где он установлен. 
Необходимо обеспечить хорошую 
вентиляцию кухни, в особенности во время 
работы варочной панели: не 
загромождайте отверстия естественной 
вентиляции или установите устройство для 
механической вентиляции (вытяжку). При 
продолжительном или интенсивном 
использовании прибора может 
понадобиться дополнительное или более 
интенсивное проветривание: откройте окно 
или увеличьте мощность механической 
вытяжки.
Существует опасность ожога!
Конфорки и поверхность вокруг них сильно 
нагреваются. Не прикасайтесь к 
раскаленной поверхности. Не допускайте к 
плите детей младше 8 лет.
Существует опасность пожара!
■ Конфорки очень сильно нагреваются. 
Никогда не кладите 
легковоспламеняющиеся предметы на 
варочную панель. Не используйте 
варочную панель в качестве места 
складирования предметов.

Существует опасность пожара!

■ Нельзя хранить и использовать вблизи 
данного электроприбора или под ним 
едкие химические средства, 
газообразные вещества, 
легковоспламеняющиеся материалы и 
непищевые продукты.

Существует опасность пожара!

■ Перегретый жир и масло легко 
возгораются. Не оставляйте 
нагревающийся жир или масло без 
присмотра. Если возгорание произошло, 
не заливайте огонь водой. Накройте 

сковороду или кастрюлю крышкой, чтобы 
погасить огонь, и выключите конфорку.

Существует опасность получения травм!
■ Использование поврежденной посуды, 
посуды неподходящего размера, 
кастрюль и сковород, края которых 
выступают за границы варочной панели, а 
также неправильная установка посуды на 
конфорку могут стать причиной 
серьезных травм. Следуйте советам и 
рекомендациям по использованию 
посуды.

Существует опасность получения травм!

■ В случае неисправности варочной панели 
перекройте подачу газа и 
электроэнергии к прибору. По вопросам 
ремонта свяжитесь с нашим сервисным 
центром.

Существует опасность получения травм!

■ Нельзя вносить изменения во внутренние 
элементы прибора. Если это необходимо, 
свяжитесь с нашим сервисным центром.

Существует опасность получения травм!

■ Если какая-то ручка не поворачивается, 
не форсируйте ее. Сразу свяжитесь с 
сервисным центром, чтобы починить или 
заменить эту ручку.

Существует опасность поражения 
электротоком!
■ Нельзя пользоваться для очистки 
варочной панели пароочистителем.

Существует опасность поражения электротоком!

■ При наличии трещин или других 
повреждений стекла возникает опасность 
поражения электротоком. Отключите 
предохранитель на щитке 
предохранителей. Свяжитесь с 
сервисным центром.
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Ваша новая варочная панель
На странице 2 представлен внешний вид вашей варочной 
панели и указана мощность конфорок.

Дополнительное оборудование
В зависимости от модели, в комплекте с варочной панелью 
может поставляться следующее дополнительное оборудование. 
Его можно также приобрести в нашем сервисном центре.

--------

Производитель не несет ответственности за последствия 
неиспользования или неправильного использования этого 
дополнительного оборудования.

Газовые конфорки
Около каждой ручки управления указано, какую конфорку она 
включает

Чтобы варочная панель хорошо работала, следите за тем, 
чтобы решетки и все детали горелок были правильно 
установлены. Не меняйте местами крышки горелок.

Ручной поджиг
1.Нажмите на ручку управления нужной вам конфорки и 
поверните ее влево до нужной отметки.

2.Поднесите к горелке кухонную зажигалку или открытое 
пламя (зажигалки, спички и т. п.).

Автоматический поджиг
Если на варочной панели имеется автоматический поджиг 
(свечи):

1.Нажмите на ручку управления нужной вам конфорки и 
поверните ее влево до отметки максимальной мощности.
Когда вы нажимаете на ручку, на всех конфорках появляется 
искра. Пламя на включенной вами конфорке загорится.

2.Нажимать на ручку управления больше не нужно.

3.Поверните ручку в нужное вам положение.

Если пламя не зажглось, поверните ручку на нулевую отметку и 
повторите все сначала. На этот раз подольше удержите ручку в 
нажатом состоянии (до 10 секунд).

: Существует опасность возгорания!
Если по прошествии 15 секунд пламя не зажглось, выключите 
конфорку и откройте двери или окна в помещении. Перед 
повторной попыткой розжига конфорки подождите не менее 
одной минуты.

Дополнительная решетка 
для сковороды вок 
Предназначена для использо-
вания только на конфорках 
двойного и тройного пламени 
для сковороды вок с посудой, 
имеющей диаметр дна свыше 
26 см, например, сковоро-
дами-гриль, глиняной посу-
дой, сковородами для 
приготовления паэльи, каза-
нами с выпуклым дном и т. д.

Для продления срока службы 
прибора рекомендуется 
использовать дополнительную 
решетку для сковороды вок.

Дополнительная решетка 
для кофеварки 
Предназначена исключи-
тельно для использования на 
вспомогательной конфорке с 
посудой диаметром менее 
12 см.
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Система газ-контроль
В зависимости от модели, варочная панель может быть 
оборудована системой газ-контроль (термопарой), которая 
препятствует утечке газа при случайном угасании пламени на 
горелках.

Для того, чтобы обеспечить включение этой системы:

1.Зажгите конфорку как обычно.

2.Не отпускайте ручку, а удержите ее в нажатом состоянии в 
течение 4 секунд после того, как зажжется пламя.

Выключение конфорки
Поверните соответствующую ручку вправо до отметки 0.

Уровни мощности
Ручки плавной регулировки позволяют отрегулировать нужную 
вам мощность в пределах минимальной и максимальной 
мощности конфорки.

В случае конфорок двойного пламени с независимым 
регулированием пламени в каждом контуре внутреннее и 
внешнее кольцо пламени можно регулировать по отдельности. 
Возможны следующие варианты мощности:

Примечания
Во время работы конфорок может слышаться легкий свист, это 
нормально.

В первое время работы нового прибора могут выделяться 
специфические запахи. Они не представляют опасности для 
здоровья и не являются признаком неисправности варочной 
панели. Со временем запахи исчезнут.

Пламя оранжевого цвета является нормальным. Такой цвет 
пламени может быть обусловлен имеющейся в воздухе пылью, 
пролившейся жидкостью и т. д.

Если пламя конфорки случайно погасло, поверните ручку этой 
конфорки в нулевое положение и подождите не менее 1 минуты 
перед повторным включением.

Через несколько секунд после выключения конфорки 
раздается сухой щелчок. Он не является признаком 
неисправности, а означает, что отключилась система газ-
контроля.

Содержите варочную панель в чистоте. Если свечи 
загрязнились, поджиг будет работать плохо. Периодически 
очищайте их небольшой щеточкой с неметаллической щетиной. 
Имейте в виду, что со свечами нужно обращаться осторожно.

Советы по приготовлению блюд

Положение Ú Выключено

Большой огонь ™ Максимальное открытие или мощность и 
электроподжиг

Маленький 
огонь

š Минимальное открытие или мощность

Внутреннее и внешнее кольцо 
пламени на максимальной 
мощности.

Внешнее кольцо пламени на 
минимальной, а внутреннее 
кольцо пламени на 
максимальной мощности.

Внутреннее кольцо пламени на 
максимальной мощности.

Внутреннее кольцо пламени на 
минимальной мощности.

Конфорка Очень большой 
огонь - Боль-
шой огонь

Средний огонь Маленький 
огонь

Конфорка 
для сково-
роды вок

Отваривание, 
тушение, жаре-
ние, подрумяни-
вание, паэлья, 
блюда азиат-
ской кухни (вок)

Разогревание и поддержание 
температуры: готовые блюда, 
полуфабрикаты

Быстрая 
конфорка

Эскалоп, 
бифштекс, 
омлет, про-
дукты, жареные 
во фритюре

Рис, соус беша-
мель, рагу

Отваривание 
на пару: рыба, 
овощи

Полубы-
страя кон-
форка

Картофель на 
пару, свежие 
овощи, густые 
супы, макарон-
ные изделия

Разогревание и поддержание 
температуры готовых блюд и 
приготовление нежных блюд

Вспомога-
тельная 
конфорка

Приготовление: 
жаркое, молоч-
ная каша, кара-
мель

Разморажива-
ние и медлен-
ное 
приготовле-
ние: бобовые, 
фрукты, замо-
роженные про-
дукты

Приготовле-
ние/растапли-
вание: 
сливочное 
масло, шоко-
лад, желатин
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Посуда
Подходящая посуда

Советы по эксплуатации
Приведенные ниже советы помогут вам сэкономить 
электроэнергию и избежать повреждения посуды:

Очистка и уход
Очистка
Когда варочная панель остынет, протрите ее с помощью губки, 
воды и мыла.

Каждый раз после использования протрите поверхность 
деталей горелки после того, как она остынет. Даже небольшие 
загрязнения (пригоревшие продукты, капли жира и т. п.) при 
повторном нагревании запекутся на поверхности, и потом их 
будет трудно удалить. Чтобы пламя горело ровно, необходимо 
содержать в чистоте все отверстия и прорези горелки. 

От передвижения некоторых видов посуды на решетках могут 
оставаться металлические следы.

Горелки и решетки следует мыть водой с мылом с помощью 
неметаллической щетки.

Будьте осторожны при промывании решеток, на которых 
установлены резиновые прокладки. Прокладки могут слететь, и 
тогда решетка поцарапает варочную панель.

Всегда досуха протирайте детали горелок и решетки. Наличие 
на них капель воды или влажных участков в начале процесса 
нагревания может повредить эмаль.

После промывки и вытирания деталей горелок убедитесь в том, 
что крышки правильно установлены на рассекателях.

Внимание!
■ Не используйте пароочистители. Это может повредить 
варочную панель.

■ Никогда не пользуйтесь абразивными средствами, 
металлическими мочалками, режущими предметами, ножами 
и т. п. для устранения остатков пригоревшей пищи с 
поверхности варочной панели.

■ Не пользуйтесь ножами, скребками и другими подобными 
инструментами для очистки стыка между стеклянной 

поверхностью и кольцами горелок или металлическими 
профилями и для очистки стеклянных и алюминиевых 
поверхностей, если они имеются.

Уход
Если на варочную панель пролилась какая-то жидкость, сразу 
вытрите ее. Таким образом можно избежать прилипания 
остатков пищи и впоследствии сэкономить усилия по очистке 
панели.

Не передвигайте посуду по поверхности варочной панели, 
стекло может поцарапаться. Также избегайте падения на 
стекло твердых и острых предметов. Не ударяйте по краям 
варочной панели.

Песчинки, которые могут попасть на варочную панель, 
например, в процессе очистки овощей, могут поцарапать 
поверхность стекла.

Расплавленный сахар или пролившиеся продукты с высоким 
содержанием сахара необходимо сразу же удалить с 
поверхности варочной панели с помощью скребка для чистки 
стеклянных поверхностей.

Конфорка Минимальный 
диаметр посуды

Максимальный 
диаметр посуды

Конфорка для сково-
роды вок

22 см

Быстрая конфорка 22 см 26 см

Полубыстрая конфорка 14 см 20 см

Вспомогательная кон-
форка

12 см 16 см

Используйте посуду, 
соответствующую размерам 
каждой конфорки.

Не пользуйтесь посудой 
маленького диаметра на 
больших конфорках. Пламя не 
должно касаться стенок 
посуды.
Не используйте посуду с 
поврежденным и неровным 
дном, которая неустойчиво 
стоит на плите. Такая посуда 
может перевернуться.

Пользуйтесь только посудой с 
ровным толстым дном.

Не готовьте без крышки или с 
приоткрытой крышкой. Часть 
энергии при этом расходуется 
зря.

Ставьте посуду точно по 
центру конфорки. В противном 
случае она может 
перевернуться.

Не устанавливайте большие 
кастрюли и сковороды на 
конфорки, расположенные 
около ручек управления. 
Излишний перегрев может 
повредить ручки.
Устанавливайте посуду на 
решетки, никогда не ставьте ее 
прямо на горелку конфорки.

Перед использованием 
конфорок убедитесь, что 
решетки и крышки горелок 
правильно установлены.
Будьте осторожны в 
обращении с посудой на 
варочной панели.

Не ударяйте по варочной 
панели и не кладите на нее 
слишком тяжелые вещи.
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Устранение неполадок
Иногда возникающие неполадки легко устранить 
самостоятельно. Перед тем, как обратиться в сервисный центр, 
ознакомьтесь с данными рекомендациями:

Сервисный центр
При обращении в сервисный центр необходимо сообщить код 
прибора (E-Nr.) и его заводской номер (FD). Эта информация 
находится в табличке с характеристиками, расположенной в 
нижней части варочной панели, и на этикетке в руководстве по 
эксплуатации.

Условия гарантийного обслуживания
Если, вопреки нашим ожиданиям, данный электроприбор 
поврежден или не отвечает предъявляемым к нему 
требованиям качества, просим сообщить нам об этом как 
можно скорее. Гарантия на данный прибор действительна 
только в случае, если в приборе не производилось никаких 
изменений и он не использовался ненадлежащим образом.

Условия гарантийного обслуживания данного прибора 
определяются представительством нашей компании в стране, 
где была произведена покупка. Более подробную информацию 
вы можете получить в магазинах. Чтобы воспользоваться 
гарантией, необходимо предъявить торговый чек.

Производитель оставляет за собой право на внесение 
изменений.

Неполадка Возможная причина Решение

Общий сбой электроси-
стемы.

Неисправный предохранитель. Проверьте предохранитель на щитке предохрани-
телей и замените его в случае неисправности.

Сработал автоматический предохранитель или 
дифференциальный выключатель.

Проверьте, не сработал ли автоматический предо-
хранитель или дифференциальный выключатель на 
электрощите.

Не работает автоматиче-
ский поджиг.

Возможно, между свечами и горелками накопи-
лись остатки продуктов или моющих средств.

Пространство между свечой и горелкой должно 
содержаться в чистоте.

Горелки мокрые. Насухо вытрите крышки горелок.

Плохо установлены крышки горелок. Убедитесь, что крышки правильно установлены.

Прибор незаземлен, неправильно заземлен или 
заземляющий провод неисправен.

Свяжитесь с квалифицированным электриком.

Пламя неравномерное. Плохо установлены детали горелок. Правильно установите крышки на соответствующие 
горелки.

Отверстия горелки загрязнены. Очистите отверстия горелки.

Газ не выходит или выхо-
дит неравномерно.

Подача газа перекрыта промежуточными венти-
лями.

Откройте промежуточные вентили, если они име-
ются.

Если газ подается из баллона, проверьте, не пуст 
ли он.

Смените газовый баллон.

В кухне пахнет газом. Открыт кран какой-то конфорки. Закройте краны конфорок.

Плохо подсоединен газовый баллон. Проверьте, герметично ли подсоединен баллон.

Возможно, происходит утечка газа. Перекройте главный газовый вентиль, проветрите 
помещение и срочно свяжитесь с квалифицирован-
ным специалистом, имеющим право на проведение 
проверки и сертификацию систем газоснабжения. 
Не используйте прибор, пока не будет проведена 
проверка наличия утечки газа из системы 
газоснабжения или самого прибора.

Сразу после отпускания 
ручки пламя на конфорке 
гаснет.

Ручка не была удержана в нажатом состоянии в 
течение нужного времени.

После зажигания пламени удержите ручку в нажа-
том состоянии в течение еще нескольких секунд.

Отверстия горелки загрязнены. Очистите отверстия горелки.
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Упаковка и отработавшие приборы
Если на табличке с характеристиками имеется символ ), 
придерживайтесь следующих инструкций.

Правильная утилизация упаковки
Утилизируйте упаковку с соблюдением правил экологической 
безопасности.

Упаковка данного прибора произведена из минимального 
количества материалов, необходимого для обеспечения 
надежной защиты во время транспортировки. Все эти 
материалы могут быть повторно переработаны, что сокращает 
их негативное влияние на окружающую среду. Вы можете 
внести свой вклад в охрану природы, если последуете 
следующим советам:

■ выбросите упаковку в соответствующий контейнер для 
материалов, подлежащих утилизации;

■ прежде, чем выбросить ненужный прибор, сделайте его явно 
непригодным для использования; узнайте в местной 
администрации, где находится приемный пункт по сбору 
вторичного сырья, и отвезите туда свой прибор;

■ не выливайте использованное растительное масло в 
раковину; вылейте его в закрывающуюся емкость и отнесите 
в приемный пункт, а если рядом с вашим домом такого 
пункта нет, положите емкость с маслом в мусорный 
контейнер (оттуда оно попадет на контролируемую свалку; 
возможно, это не лучший вариант, но таким образом можно 
избежать загрязнения воды).

Данный прибор имеет отметку о соответствии 
европейским нормам 2012/19/EU утилизации 
электрических и электронных приборов (waste 
electrical and electronic equipment - WEEE).

Данные нормы определяют действующие на 
территории Евросоюза правила возврата и 
утилизации старых приборов.
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	■ Lagern Sie keine ätzenden chemischen Reinigungsmittel oder Produkte, Dampfreiniger, brennbare Materialien oder andere Produkte, die keine Lebensmittel sind, unter diesem Haushaltsgerät bzw. benutzen Sie diese nicht in unmittelbarer Nähe.

	Brandgefahr!
	■ Überhitztes Fett oder Öl ist leicht entzündlich. Entfernen Sie sich nicht, wenn Sie Fett oder Öl erhitzen. Falls sich Fett oder Öl entzündet, löschen Sie das Feuer nicht mit Wasser. Decken Sie das Kochgefäß zum Ersticken der Flamme mit e...


	Verletzungsgefahr!
	■ Kochgefäße, die beschädigt sind, die nicht die richtige Größe aufweisen, deren Rand über das Kochfeld hinausragt oder die schlecht aufgestellt sind, können schwere Schäden verursachen. Beachten Sie die Tipps und Warnhinweise zu den Kochge...
	Verletzungsgefahr!
	■ Beim Auftreten einer Störung stellen Sie die Gas- und Stromzufuhr des Geräts ab. Für Reparaturarbeiten rufen Sie bitte unseren Kundendienst.

	Verletzungsgefahr!
	■ Nehmen Sie keine Arbeiten im Geräteinneren vor. Gegebenenfalls rufen Sie bitte unseren Kundendienst.

	Verletzungsgefahr!
	■ Falls sich ein Bedienknebel nicht drehen lässt, versuchen Sie es nicht gewaltsam. Rufen Sie unverzüglich den Kundendienst, damit er ihn repariert oder austauscht.


	Stromschlaggefahr!
	■ Benutzen Sie keine Dampfreiniger zur Reinigung des Geräts.
	Stromschlaggefahr!
	■ Risse und Sprünge im Glas bergen das Risiko eines Stromschlags. Schalten Sie die Sicherung im Sicherungskasten aus. Benachrichtigen Sie den Technischen Kundendienst.


	Ihr neues Gerät
	Auf Seite 2 finden Sie eine Übersicht über Ihr Gerät sowie über die Leistung der Brenner.
	Zubehör
	Der Hersteller übernimmt für die fehlende oder fehlerhafte Verwendung dieser Zubehörteile keine Verantwortung.


	Gasbrenner
	Anzünden per Hand
	1. Drücken Sie den Bedienknebel des gewählten Brenners hinein und drehen Sie ihn nach links bis auf die gewünschte Position.
	2. Nähern Sie dem Brenner einen Anzünder oder eine Flamme (Feuerzeug, Streichholz, usw.).

	Automatische Zündung
	1. Drücken Sie den Bedienknebel des gewählten Brenners hinein und drehen Sie ihn nach links bis auf die maximale Position.
	2. Lassen Sie den Bedienknebel los.
	3. Drehen Sie den Bedienknebel auf die gewünschte Position.
	: Gefahr der Verpuffung!


	Sicherheitssystem
	1. Entzünden Sie den Brenner wie gewohnt.
	2. Halten Sie den Bedienknebel weiterhin während 4 Sekunden nach dem Anzünden der Flamme fest gedrückt.

	Ausschalten eines Brenners
	Leistungsstufen
	Warnhinweise
	Empfehlungen zum Kochen

	Kochgefäße
	Geeignete Kochgefäße
	Hinweise bei der Benutzung
	Die folgenden Hinweise helfen Ihnen, Energie zu sparen und Schäden an Kochgefäßen zu vermeiden:


	Reinigung und Pflege
	Reinigung
	Achtung!

	Pflege
	Entfernen Sie übergelaufene Flüssigkeiten sofort. So vermeiden Sie, dass Essensreste ankleben und Sie sparen Mühe und Zeit.
	Die Kochgefäße nicht über das Glas ziehen, es können Kratzer entstehen. Ebenso sollte vermieden werden, dass harte oder spitze Gegenstände auf das Glas fallen. Die Ränder des Kochfelds keinen Stößen aussetzen.
	Sandkörner (z. B. vom Säubern von Gemüse) zerkratzen die Glasfläche.
	Karamellisierter Zucker oder übergelaufene Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt müssen sofort mittels eines Glasschabers von der Kochstelle entfernt werden.


	Störungen beheben
	Technischer Kundendienst
	Wenn Sie unseren Kundendienst anrufen, halten Sie bitte die Erzeugnisnummer (E-Nr.) und die Fertigungsnummer (FD) des Geräts bereit. Diese Information entnehmen Sie dem Typenschild, das unter dem Kochfeld angebracht ist, und dem Etikett in der Bedie...
	Garantiebedingungen

	Falls das Gerät wider Erwarten Schäden aufweisen oder Ihre Qualitätsanforderungen nicht erfüllen sollte, setzen Sie uns davon so schnell wie möglich in Kenntnis. Zur gültigen Einlösung der Garantie darf das Gerät nicht unbefugt manipuliert bz...
	Wir behalten uns das Recht auf Änderungen vor.

	Verpackung und Altgeräte
	Wenn sich auf dem Typenschild des Geräts das Symbol )befindet, beachten Sie folgende Hinweise.
	Umweltgerecht entsorgen




	Ú Table of contents[en] Instruction manual
	: Safety precautions
	Read these instructions carefully. You will only be able to use your appliance safely and effectively when you have read them. These operating and installation instructions should be retained, and passed onto the buyer if the appliance is sold.
	The manufacturer is exempt from all responsibility if the requirements of this manual are not complied with.
	The images shown in these instructions are for guidance only.
	Do not remove the appliance from its protective packaging until it is installed in the unit. Do not switch on the appliance if it is damaged in any way. Contact our Technical Assistance Service.
	This appliance is class 3 type, according to the EN 30-1-1 regulation for gas appliances: built-in appliance.
	Before installing your new hob, ensure that it is being installed according to the assembly instructions.
	This appliance cannot be installed on yachts or in caravans.
	This appliance must only be used in well ventilated places.
	This appliance is not intended for operation with an external clock timer or a remote control.
	All operations relating to installation, connection, regulation and conversion to other gas types must be performed by an authorised technician, respecting all applicable regulations, standards and the specifications of the local gas and electricity ...
	This appliance leaves the factory set to the gas type that is indicated on the specifications plate. If this needs to be changed, please consult the assembly instructions. It is recommended you contact the Technical Assistance Service to change to an...
	This appliance has been designed for home use only, not for commercial or professional use. This appliance is only intended for cooking purposes, not as a heating system. The warranty will only be valid if the appliance is used for the purpose for wh...
	Never leave the appliance unattended during operation.
	Do not use lids or protective barriers for children which are not recommended by the hob manufacturer. They may cause accidents such as those due to the overheating, ignition or detachment of fragments of materials.
	This appliance may be used by children 8 years old and older and by persons with reduced physical, sensory or mental capacity or a lack of experience or knowledge if they are supervised or they have been instructed about the safe use of the appliance...
	Never let children play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by unsupervised children.
	Risk of deflagration!
	Accumulation of unburned gas in an enclosed area carries a risk of deflagration. Do not subject the appliance to draughts. These might blow out the burners. Carefully read the instructions and warnings on the operation of gas burners.

	Risk of poisoning!
	The kitchen will become hot and humid and combustion products produced when this gas appliance is used. Make sure the kitchen is well ventilated, particularly when the hob is in operation: either keep the natural ventilation apertures open, or instal...

	Risk of burns!
	The hotplates and their immediate vicinity get very hot. Never touch the hot surfaces. Keep children under 8 years old well away from this appliance.

	Risk of fire!
	■ The hotplates get very hot. Do not rest inflammable objects on the hob. Do not store objects on the hob.
	Risk of fire!
	■ Do not store or use corrosive chemicals, products which produce fumes, inflammable materials or non-food products below or near this domestic appliance.

	Risk of fire!
	■ Fat or oil which is overheated can catch fire easily. Never leave fat or oil to heat up unattended. If oil or fats do catch fire, never use water to put the fire out. Put the fire out by covering the pan with a lid and switch off the hotplate.


	Risk of injuries!
	■ Pans which are damaged, are not the right size, hang over the edge of the hob or are not positioned correctly can cause serious injuries. Follow the advice and warnings provided relating to the cooking pans.
	Risk of injuries!
	■ In the event of a malfunction, turn off the appliance’s gas and electricity supply. For repairs, call our Technical Assistance Service.

	Risk of injuries!
	■ Do not tamper with the appliance's interior. If necessary, call our Technical Assistance Service.

	Risk of injuries!
	■ If one of the control knobs will not turn, do not force it. Call the Technical Assistance Service immediately so that they can repair or replace them.


	Risk of electric shock!
	■ Do not clean the appliance using steam cleaners.
	Risk of electric shock!
	■ Cracks or breaks in the glass may carry an electrocution risk. Disconnect the fuse from the fuse box. Notify the Technical Assistance Service.


	Your new appliance
	Page 2 shows an overall view of your new appliance as well as the burner power.
	Accessories
	Depending on the model, the hob may include the following accessories. These can also be acquired from the Technical Assistance Service.
	The manufacturer accepts no liability if these accessories are not used or are used incorrectly.


	Gas burners
	Switching on manually
	1. Press the chosen burner control knob and turn it anticlockwise to the required setting.
	2. Use any type of lighter or flame (cigarette lighter, matches, etc.) and bring it close to the burner.

	Switching on automatically
	1. Press the chosen burner control knob and turn it anticlockwise to the maximum power setting.
	2. Release the control knob.
	3. Turn the control knob to the required setting.
	: Risk of deflagration!


	Safety system
	1. Switch on the burner as usual.
	2. Without releasing the control knob, press and hold it down firmly for 4 seconds after lighting the flame.

	Switching off a burner
	Power levels
	Warnings
	Cooking guidelines

	Cooking pans
	Suitable pans
	Precautions for use
	The following advice is intended to help you save energy and prevent pan damage:


	Cleaning and maintenance
	Cleaning
	Caution!

	Maintenance
	Always clean off any liquid as soon as it is spilt. This will prevent food remains from sticking to the hob surface and you will save yourself any unnecessary effort.
	Never slide pans across the glass surface, as you may scratch it. In addition, try not to drop heavy or sharp objects on the glass. Never strike any part of the hob.
	Grains of sand that may come from cleaning fruits and vegetables will scratch the glass surface.
	Melted sugar, or foods which contain a lot of sugar which may have spilt, should be cleaned off the hotplate immediately, using the glass scraper.


	Trouble shooting
	Technical Assistance Service
	When contacting our Technical Assistance Service, please provide the product number (E-Nr.) and production number (FD) of the appliance. This information is given on the specifications plate located on the lower section of the hob and on the label in...
	Warranty conditions

	In the unlikely event that the appliance is damaged or does not meet your expectations in terms of quality, please inform us as soon as possible. For the warranty to be valid, the appliance must not have been tampered with, or used inappropriately.
	We reserve the right to introduce changes.

	Used appliances and packaging
	If the ) symbol is shown on the specifications plate, bear in mind the following instructions:
	Environmentally-friendly disposal




	ì Índice[pt] Instruções de serviço
	: Indicações de segurança
	Leia atentamente estas instruções. Só assim poderá manusear o aparelho de forma eficaz e segura. Conserve as instruções de uso e de instalação e entregue-as juntamente com o aparelho se este mudar de dono.
	O fabricante fica isento de qualquer tipo de responsabilidade caso não se cumpram as disposições deste manual.
	As imagens apresentadas ao longo das instruções servem apenas para orientação.
	Não retire o aparelho da embalagem de protecção até ao momento de ser encastrado. Se observar algum dano no aparelho, não o ligue. Entre em contacto com o nosso Serviço de Assistência Técnica.
	Este aparelho corresponde à classe 3, segundo a norma EN 30-1-1 para aparelhos a gás: aparelho encastrado num móvel.
	Antes de instalar a sua nova placa de cozedura, certifique-se de que segue todas as instruções de montagem durante a instalação.
	Este aparelho não pode ser instalado em iates ou caravanas.
	Este aparelho deve ser apenas utilizado em locais com uma ventilação adequada.
	Este aparelho não foi previsto para ser utilizado com um temporizador externo ou um telecomando externo.
	Todos os trabalhos de instalação, ligação, regulação e adaptação a outros tipos de gás devem ser efectuados por um técnico autorizado, respeitando todas as regulamentações e legislação aplicáveis, bem como o estipulado pelas empresas l...
	Este aparelho vem adaptado da fábrica para o tipo de gás indicado na placa de características. Caso seja necessário alterar o tipo de gás, consulte as instruções de montagem. Recomenda-se chamar o nosso Serviço de Assistência Técnica para a...
	Este aparelho foi unicamente concebido para utilização doméstica, não podendo, por isso, ser utilizado para fins comerciais ou profissionais. Utilize o aparelho unicamente para cozinhar, nunca como aparelho de aquecimento. A garantia apenas será...
	Não deixe o aparelho a funcionar sem vigilância.
	Não utilize tampas ou barreiras de protecção, para crianças, que não sejam recomendadas pelo fabricante da placa de cozedura. Podem provocar acidentes, por ex. devido ao sobreaquecimento, ignição ou libertação de fragmentos de materiais.
	Este aparelho não pode ser utilizado por crianças com mais de 8 anos e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que não disponham de experiência suficiente, excepto sob vigilância ou sob instruções específicas de u...
	Não deixe que as crianças brinquem com o aparelho. Não permita a limpeza e manutenção do aparelho pelo utilizador a crianças sem vigilância.
	Perigo de deflagração!
	A acumulação do gás que não é queimado, num espaço fechado, pode causar deflagração. Não submeta o aparelho a correntes de ar. Os queimadores poderiam apagar-se. Leia atentamente as instruções e advertências relativas ao funcionamento dos...

	Perigo de intoxicação!
	A utilização de um aparelho de cozedura a gás produz calor, humidade e produtos de combustão no local onde está instalado. Garanta uma boa ventilação na cozinha, especialmente enquanto a placa de cozedura estiver em funcionamento: mantenha as ...

	Perigo de queimaduras!
	As zonas de cozedura e zonas adjacentes aquecem muito. Nunca toque nas superfícies quentes. Mantenha as crianças com menos de 8 anos afastadas do aparelho.

	Perigo de incêndio!
	■ As zonas de cozedura aquecem muito. Não coloque objectos inflamáveis sobre a placa de cozedura. Não deixe objectos sobre a placa de cozedura.
	Perigo de incêndio!
	■ Não armazene nem utilize produtos químicos corrosivos, vapores, materiais inflamáveis ou produtos não alimentares por baixo deste electrodoméstico, nem perto dele.

	Perigo de incêndio!
	■ As gorduras ou óleos sobreaquecidos são facilmente inflamáveis. Não se ausente enquanto estiver a aquecer gorduras ou óleos. Se se inflamarem, não apague o fogo com água. Cubra o recipiente com uma tampa para apagar o fogo e desligue a zon...


	Perigo de lesões!
	■ Os recipientes que apresentem danos, com um tamanho inadequado, que ultrapassem as margens da placa de cozedura ou que estejam mal posicionados, podem provocar graves lesões. Tenha em consideração as recomendações e advertências relativas a...
	Perigo de lesões!
	■ Em caso de avaria, corte a alimentação eléctrica e o fornecimento de gás do aparelho. Para proceder à reparação, recorra ao nosso Serviço de Assistência Técnica.

	Perigo de lesões!
	■ Não manipule o interior do aparelho. Se tal for necessário, recorra ao nosso Serviço de Assistência Técnica.

	Perigo de lesões!
	■ Se algum dos comandos não rodar, não o force. Contacte imediatamente o Serviço de Assistência Técnica para proceder à reparação ou substituição.


	Perigo de descarga eléctrica!
	■ Não utilize máquinas de limpeza a vapor para limpar o aparelho.
	Perigo de descarga eléctrica!
	■ Se o vidro apresentar fissuras ou estiver partido, pode provocar electrocussão. Desligue o fusível da caixa de fusíveis. Contacte o Serviço de Assistência Técnica.


	O novo aparelho
	Na página 2 encontra uma vista geral do seu aparelho, assim como a potência dos queimadores.
	Acessórios
	Dependendo do modelo, a placa de cozedura pode incluir os seguintes acessórios. Estes também podem ser adquiridos junto do Serviço de assistência técnica.
	O fabricante não se responsabiliza caso não utilize estes acessórios ou o faça de forma inadequada.


	Queimadores a gás
	Acendimento manual
	1. Prima o comando do queimador seleccionado e gire-o para a esquerda até à posição desejada.
	2. Aproxime qualquer tipo de isqueiro de cozinha ou chama (isqueiro de bolso, fósforos, etc.) ao queimador.

	Acendimento automático
	1. Pressione o comando do queimador seleccionado e rode-o para a esquerda até à posição de potência máxima.
	2. Deixe de pressionar o comando.
	3. Gire o comando para a posição desejada.
	: Perigo de deflagração!


	Sistema de segurança
	1. Acenda o queimador normalmente.
	2. Sem soltar o comando, mantenha-o firmemente pressionado durante 4 segundos após a chama se ter acendido.

	Apagar um queimador
	Níveis de potência
	Advertências
	Recomendações para cozinhados

	Recipientes para cozinhados
	Recipientes apropriados
	Advertências para utilização
	As seguintes recomendações ajudá-lo-ão a poupar energia e a evitar danos nos recipientes:


	Limpeza e manutenção
	Limpeza
	Atenção!

	Manutenção
	Limpe imediatamente, em caso de derrame de líquidos. Desta forma, evita que restos de comida se agarrem, o que dificulta a limpeza.
	Não deslize os recipientes sobre o vidro, já que poderia riscar- se. Pelo mesmo motivo, não deixe cair objectos duros ou pontiagudos sobre o vidro. Não golpeie as esquinas da placa de cozedura.
	Os grãos de areia (provenientes, por exemplo, da limpeza de legumes e hortaliças) riscam a superfície do vidro.
	O açúcar queimado ou outros alimentos com elevado teor de açúcar que tenham sido derramados, devem ser imediatamente limpos da zona de cozedura utilizando uma espátula de vidro.


	Solucionar anomalias
	Serviço de assistência técnica
	Se solicitar o nosso Serviço de Assistência Técnica, deve indicar o número do produto (E-Nr.) e o número de fabrico (FD) do aparelho. Esta informação consta da placa de características, situada na parte inferior da placa de cozedura e na etiq...
	Condições de garantia

	Se, contrariamente às nossas expectativas, o aparelho apresentar algum dano ou se não cumprir com as exigências de qualidade previstas, solicitamos que nos comunique o mais rápido possível. Para que o serviço de garantia seja válido, o aparelh...
	Reserva-se o direito de realizar alterações.

	Embalagem e aparelhos utilizados
	Se, na placa de características do aparelho, aparecer o símbolo ), tenha em atenção as seguintes indicações.
	Eliminação ecológica
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	: Правила техники безопасности
	Внимательно ознакомьтесь с данными инструкциями. Только после этого вы сможете правильно и безопасно пользоваться своим прибором. Сохр...
	При невыполнении инструкций, содержащихся в данном руководстве, производитель освобождается от всякой ответственности.
	Приведенные в данном руководстве рисунки являются ориентировочными.
	Не снимайте защитную упаковку с электроприбора до момента проведения монтажа. Если вы заметили на приборе следы каких-либо повреждений,...
	Данный прибор относится к третьему классу защиты по стандарту EN 30-1-1 для газовых приборов: встроенное оборудование.
	Перед тем, как установить новую варочную панель, позаботьтесь о том, чтобы установка проводилась в соответствии с руководством по монтажу
	Данный прибор нельзя устанавливать на яхтах и в автокемперах.
	Данный прибор можно устанавливать только в хорошо проветриваемых помещениях.
	Этот прибор не предназначен для использования с внешним таймером или пультом управления.
	Все операции по установке, подключению к электросети, наладке и адаптации к другому виду газа должны проводиться сертифицированным спе...
	Данный прибор настроен для использования с газом, указанным в табличке с характеристиками. При необходимости перенастроить его для исп...
	Данный прибор предназначен исключительно для бытового использования и не может применяться в промышленных или коммерческих целях. Исп...
	Не оставляйте работающий прибор без присмотра.
	Не используйте защитные крышки для варочной панели и защитные ограждения для детей, за исключением рекомендованных производителем вар...
	Дети до 8 лет, лица с ограниченными физическими, умственными и психическими возможностями, а также лица, не обладающие достаточными знан...
	Детям не разрешается играть с прибором. Очистка или техобслуживание прибора не должны производиться детьми без присмотра взрослых.
	Существует опасность возгорания!
	Скопление газа в закрытом помещении может привести к возгоранию. Следите, чтобы во время работы варочной панели не было сквозняков. Стру...

	Существует опасность отравления!
	Использование газового прибора повышает температуру, влажность и концентрацию продуктов сгорания в помещении, где он установлен. Необх...

	Существует опасность ожога!
	Конфорки и поверхность вокруг них сильно нагреваются. Не прикасайтесь к раскаленной поверхности. Не допускайте к плите детей младше 8 лет.

	Существует опасность пожара!
	■ Конфорки очень сильно нагреваются. Никогда не кладите легковоспламеняющиеся предметы на варочную панель. Не используйте варочную па...
	Существует опасность пожара!
	■ Нельзя хранить и использовать вблизи данного электроприбора или под ним едкие химические средства, газообразные вещества, легковосп...

	Существует опасность пожара!
	■ Перегретый жир и масло легко возгораются. Не оставляйте нагревающийся жир или масло без присмотра. Если возгорание произошло, не зали...


	Существует опасность получения травм!
	■ Использование поврежденной посуды, посуды неподходящего размера, кастрюль и сковород, края которых выступают за границы варочной пан...
	Существует опасность получения травм!
	■ В случае неисправности варочной панели перекройте подачу газа и электроэнергии к прибору. По вопросам ремонта свяжитесь с нашим серв...

	Существует опасность получения травм!
	■ Нельзя вносить изменения во внутренние элементы прибора. Если это необходимо, свяжитесь с нашим сервисным центром.

	Существует опасность получения травм!
	■ Если какая-то ручка не поворачивается, не форсируйте ее. Сразу свяжитесь с сервисным центром, чтобы починить или заменить эту ручку.


	Существует опасность поражения электротоком!
	■ Нельзя пользоваться для очистки варочной панели пароочистителем.
	Существует опасность поражения электротоком!
	■ При наличии трещин или других повреждений стекла возникает опасность поражения электротоком. Отключите предохранитель на щитке пред...


	Ваша новая варочная панель
	На странице 2 представлен внешний вид вашей варочной панели и указана мощность конфорок.
	Дополнительное оборудование
	Производитель не несет ответственности за последствия неиспользования или неправильного использования этого дополнительного оборудо...


	Газовые конфорки
	Ручной поджиг
	1. Нажмите на ручку управления нужной вам конфорки и поверните ее влево до нужной отметки.
	2. Поднесите к горелке кухонную зажигалку или открытое пламя (зажигалки, спички и т. п.).

	Автоматический поджиг
	1. Нажмите на ручку управления нужной вам конфорки и поверните ее влево до отметки максимальной мощности.
	2. Нажимать на ручку управления больше не нужно.
	3. Поверните ручку в нужное вам положение.
	: Существует опасность возгорания!


	Система газ-контроль
	1. Зажгите конфорку как обычно.
	2. Не отпускайте ручку, а удержите ее в нажатом состоянии в течение 4 секунд после того, как зажжется пламя.

	Выключение конфорки
	Уровни мощности
	Примечания
	Советы по приготовлению блюд

	Посуда
	Подходящая посуда
	Советы по эксплуатации
	Приведенные ниже советы помогут вам сэкономить электроэнергию и избежать повреждения посуды:


	Очистка и уход
	Очистка
	Внимание!

	Уход
	Если на варочную панель пролилась какая-то жидкость, сразу вытрите ее. Таким образом можно избежать прилипания остатков пищи и впоследс...
	Не передвигайте посуду по поверхности варочной панели, стекло может поцарапаться. Также избегайте падения на стекло твердых и острых пр...
	Песчинки, которые могут попасть на варочную панель, например, в процессе очистки овощей, могут поцарапать поверхность стекла.
	Расплавленный сахар или пролившиеся продукты с высоким содержанием сахара необходимо сразу же удалить с поверхности варочной панели с ...


	Устранение неполадок
	Сервисный центр
	При обращении в сервисный центр необходимо сообщить код прибора (E-Nr.) и его заводской номер (FD). Эта информация находится в табличке с хар...
	Условия гарантийного обслуживания

	Если, вопреки нашим ожиданиям, данный электроприбор поврежден или не отвечает предъявляемым к нему требованиям качества, просим сообщи...
	Производитель оставляет за собой право на внесение изменений.

	Упаковка и отработавшие приборы
	Если на табличке с характеристиками имеется символ ), придерживайтесь следующих инструкций.
	Правильная утилизация упаковки
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